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BBEJIEHUE

Ha npotsbkeHun MHOTMX JieT 3apyO€KHBIX U OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB
MPUBJIEKAIOT OCOOCHHOCTH S3bIKa COXPAHUBIIMXCS JPEBHEAHTJIMHUCKUX TEKCTOB.
OnHuMHM W3 CcaMbIX JIPEBHUX [aMSITHUKOB JIPEBHEAHTJIMMCKON JIUTEPATYPHI
ABJIsIIOTCS iepeBoibl bubnuu. Kak apeBuuit Tekcr, CamenHoe [lucanue BbI3bIBaCT
OCOOBIN TEepPEeBOJYECKUN MHTEPEC B CBSI3M C €€ BIUSHUE Ha (PopMHpOBaHHE U
pa3BuTHE, a MOPOM M Ha COXPAHCHHE SI3BIKOB, MPHUOOIIECHHBIX K XPUCTHAHCKOU
KynbType. CnenoBatenbHo, bubnusi mpeacraer B BHAE HEOThEMJIEMOM dYacTH
JUTEPATypPHOrO HACJIEAUS aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Hacrosimiee wuccnegoBaHue MOCBAILIEHO MpoOJeMaTUKe MapaiedbHbIX
JTUAXPOHUUECKUX KOPIYCOB W  MPOBOJUTCA B paMKaX HUCTOPHUYECKOTO
JTMAaXPOHUYECKOTO TepeBoI0BeIeH . JlnaxpoHUYECKuil TapauiesIbHbIA KOPITYC —
3TO coOpaHue pPa3HOBPEMEHHBIX MapajUIeNIbHbIX MepeBoaoB. OHU  SABISIOTCS
HAJC)KHOW OCHOBOM I MCCIEAOBAHUS (PYHKIIMOHHUPOBAHUS PA3TUYHBIX €IMHMUII
nepeBoja B peun [Anekceena, 2015].

AKTyalqbHOCTH ~ TE€MBbI  ONpPENENseTCs  MOBBINIEHHBIM  BHUMaHUEM
NEPEBOTYMKOB K TPOOJIeMe MapauIeIbHbIX TUAXPOHUYECKUX KOPITYCOB. SI3BIK, KaK
JUHAMUYHAS CHUCTEMa, PETYJSIPHO TOJBEpPraeTcsl M3MEHEHUSIM Ha BCEX YPOBHAX
CJIOKHOW MEPAPXUYECKOM CTPYKTYpbl. JIEKCUMKOH JIPEBHEAHTJIUMCKOTO S3bIKA
JIOBOJIbHO CHJIBHO OTJUYAeTCsI OT COBPEMEHHOI'O AaHTJIMMCKOTO sI3bIKa. Takum
o0pa3oM, C MOMOIIBIO METOJIa MAPAIIIEITBHBIX JTUAXPOHUUECKUX KOPITYCOB MOKHO
pELIUTh Pa3InyHbIE IEPEBOAUECKUE 3aJaUH.

HecmoTpst Ha  Bo3pacTaromiee KOJIMYECTBO  PabOT, IMOCBAIIEHHBIX
HCCIIEIOBAHUIO TMApaJUIeNbHBIX JHAXPOHUUYECKUX KOPIYCOB JPEBHEAHTIIUHUCKOMN
nutepatypbl (Anekceea, M. JI, fAuenko M.B., Munbsp-benopyuesa, A.IL,
Henrooun JI.JI, KyHmioBckas M.A; cpenn 3apyOeKHBIX aBTOpOB 3TO - Sir Frederic
G. Kenyon, David C. Fowler, David Crystal u T.11.), HEKOTOpBIE BOIIPOCHI OCTAIOTCS
ManouzyyeHHbIMU.  Tak, mpoOieMa  3THUMOJIOTMYECKOM  HEOJHOPOIHOCTHU
JIEKCUYECKOI0 COCTaBa — OJHA U3 IIEHTPAJIbHBIX B MPOILIECCE U3YUEHHUS SA3BIKOBOM

CUCTCMBbI COBPECMCHHOI'O AHTJIUMCKOTO S3bIKA.



OOBEeKT wuccienoBaHusd - JIEKCHUECKHM COCTaB JIPEBHEAHIJIMICKOrO U
COBPEMEHHOI0 aHIJIMUCKOTO SI3bIKA, CTPYKTYPUPYEMBIA OCHOBHBIMU YaCTSIMHU PEUYU
(CylecTBUTEIBHBIMY, TJIAr0JaMu, MpUIaraTeIbHbIMU, HAPEUHUsIMU).

[Ipeamer uccnenoBaHus - NPOLECC UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS JIEKCHUECKOTO
COCTaBa AHIJIMICKOTO S3bIKA B MapaJuIeIbHOM JUAaXPOHUYECKOM Kopriyce bubnuu.

[lenb — BBIABUTH crieU(PUKY pa3BUTHS JIEKCUUECKOTO COCTaBa aHTIIUHUCKOTO
A3bIKa Ha MaTepuale JuaxpoHHudeckoro kopmyca bubnuu.

3amaun:

1) Jlath OOIIYIO0 XapaKTEPUCTUKY IPCBHCAHTIUHCKOMY SI3bIKY, OIHCATH
AHTJIMHACKUHN SI3bIK HA PAHHUX CTaJUAX CBOETO Pa3BUTHS,

2) V3yunTh COXpaHUBIIHECS TAMSATHUKH APEBHEAHTIINHCKOMN JTUTEPaTyPhl
Y MUCbMEHHOCTH;

3) PaccMoTpeTh psijl aKTyallbHBIX BOITPOCOB MOHSTHS MEPEBOIa B paMKax
UCTOPUUYECKOTO JUAaXPOHUYECKOTO NEPEBOIOBEICHMUS.

4) Ha wmarepuaje paccMaTpuBaeMbIX HCTOYHHUKOB  HCCJICIOBATH
0COOEHHOCTH COOTHOIIIEHHSI UCKOHHOW M 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKHU B
JEKCUYECKOM COCTaBE€ AaHIJIMWCKOIO s3bIKa B IPOIECCE €ro
UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA;

5) IlpoBecTn aHaIW3 OCHOBHBIX YACTCH peUM B JIPEBHEAHTVIMHCKOM H
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM $3bIKE€ W BBISIBUTH OOIIME W YaCTHbHIC
TEHJICHIMH UX PA3BUTHUS B paMKax 3TUMOJIOTUHU.

Marepuan wucciaeqoBaHUS — JIHAXPOHUYECKHM MapaJUICIIbHBIM KOPIIYC,
coaepxkamuid rinaBel U3 EBanrenuss or MartBess Ha apeBHeaHriauickoMm (Wessex
Gospels), cpenneanrmnuiickom (Wycliffe Bible 1382) u coBpemeHHOM aHTIHIICKOM
s3pike (King James Bible 2016). O6bem koprryca - 26,145 TOkeHOB.

Meton wuccienoBaHus - KOPIYCHBIM aHanu3. lleHTpanmpHOM 3amauen
KOPIYCHOTO  TIEPEBOAOBEACHUSA  SABISIETCS  UCCIEJOBaHWE  OOBEKTHUBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOpble OOYCJIOBJIEHBI PAJOM SKCTPATMHITBUCTHUECKUX

(baKkTOpOB, ONPEACIISIIOLIUX SI3bIKOBOI BEIOOP MEPEBOTUHKA.



Teopetnueckoil 0a3zoii mocnyxuin TnoJiokeHuss Tteopun M.beiikep o
MEepPEeBOIUECKUX YHHMBEpcanusix. TepMuUH 0003Ha4aeT «CBOWCTBA IEPEBOJHOIO
TEKCTa, KOTOpBIE OTIMYAIOT €r0 OT HEMEPEBOAHBIX TEKCTOB HA TOM XK€ S3BIKE,
HE3aBHCHMO OT si3bIka opurunam [Baker, 1995].

B xone [OATOTOBKH MarucTepCcKoOun JIHUCCepTaLuU ObLIa
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHA CIIOCOOHOCTh K CAMOOPTaHU3alMU U CaMOPAa3BUTHUIO, B TOM
qHclie 3[0pOBbEeCOEPEKEHNIO, 3HAHUIO OCHOB 0€30MTaCHOCTH KU3HEIEATETLHOCTH, a
MMEHHO YMEHHIO YNPABIATH CBOMM BPEMEHEM, YIPAaBIATh CAMOPA3BUTHEM,
NOJIIEP>)KUBATh CBOM YpOBEHb (PM3MUECKOW MOATOTOBIECHHOCTH ISl OOECIieUeHUs
MOJIHOIICHHOM COIMAIIbHOW M TMPOQPECCHOHAIBHON NeATeTbHOCTH, CIIOCOOHOCTH
co3/aBaTh ¥ MOJJEP>KUBATH 0€30IAaCHBIE YCIIOBUS KUZHEIEATEIbHOCTH U JIp.

HccnenoBarensckasi paboTa COCTOMT W3 BBEIEHHUSA, JABYX TIJIaB M CIUCKa
auTepaTypbl. B mepBoil TylaBe ONMCaHbl TEOPETHUYECKHE MPEANOCHUIKH
UCCIICIOBAHUsA, BKJIIOYAash HWCTOPUIO  PAa3BUTUS  AHIVIMMCKOTO  f3bIKA U
XapakTEPUCTUKY IapajuIeIbHOIO JHAXPOHMYECKOro Kopryca. Bropas riaBa
BKJIFOUAET MaTepuasbl U METObI UCCIEAOBAHUS, @ TAKKE TUAXPOHUYECKUN aHAIIU3

JIEKCHYECKOT'0 COCTaBa aHIJIMKUCKOIO SI3bIKA.



I''TABA 1. TEOPETUYECKUE ITPEJIIOCBIJIKN NCCIIEJOBAHMA
1.1. OBIIAS XAPAKTEPUCTHKA JPEBHEAHIJIMMCKOTI'O SI3bIKA

JpeBHEaHTTTMICKUI A3BIK SIBISETCS caMOM paHHeld (OpMON aHTIIMKUCKOTO
a3pika. Ha HeM roBopuiu ApeBHErepMaHCKHE IJIEMEHA aHIJIOB, CaKCOB, IOTOB U
¢puszoB ¢ 450 r. H. 3. 1o 1150 ., co BpeMeHU UX NepBbIX ocesieHnid Ha bputanckux
octpoBax [CmupHuiikwmii, 1998].

Cornacio  JIxonatany Craokamy u  Yundpeny Il Jlemanny,
JIPEBHEAHTIUNUCKUM S3bIK ObUT «CHUHTETUYECKUM» SI3BIKOM, TO €CTh (DIIEKTHBHBIC
OKOHYAHUS YKa3blBAJIM Ha TPaMMaTHYECKyl0 CTPYKTYpY, a TMOPSJIOK CJIOB
XapaKTepu30BaJICd KaK «CBOOOIHBINY, MOJOOHO TMOPSAKY CJIOB B JIaThIHU.
CoBpeMEeHHBIN aHTIUICKUNA, B OTJIMYME OT HETo, SBISETCS «aHATUTHYECKUM))
SI3BIKOM, TO €CTh HIMEET YeTKHM MopsiikoM ciioB [Eroposa, 2008].

DOHETUYECKH IPEBHEAHTIIMACKUH SI3bIK XapaKTepU30BaJIC (PUKCUPOBAHHBIM
OUHAMHYECKUM YAApEHUEM, KOTOPOE MaJaio B CJIOBE HAa MEPBBIN KOPHEBOM CJIOT.

['macHble 3BYKM ONHCHIBAIMCH COIJIACHO WX MO3UIMU B cioBe. Jlonrora
yIIapHBIX TJIacHBIX ObUIa (POHEMATUYHOM, YTO MO3BOJISIIO PA3IMYaTh CIOBA TOJIBKO
o JUIMHE YAApHOTO KOPHEBOIO TIJIACHOTO 3Byka. HaOmromancs aOCOMIOTHBIM
napajuieiu3M JOJITUX M KPAaTKUX TJACHBIX 3BYKOB, KaK MOHO(TOHIOB, TaK H
TU(TOHTOB.

OTMeuanoch MEHbIIEE KOJIMYECTBO COTVIACHBIX B CPABHEHUU C COBPEMEHHBIM
aHTJIMICKUM s13bIKOM. B MX uucie He ObUIO HEKOTOPHIX (PPUKATHUBHBIX 3BYKOB.
CymecTBoBaJI psii MO3ULMOHHBIX KAa4eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK COIIACHBIX,
BKJIIOYasi 3BOHKOCTB/TITyXOCTh 3BYKa.

CrnoBapHbIi 3amac HMCUYMCISUICS HECKOJBKMMM JECATKAMHM ThICAY CIIOB, B
0O0JIbIIEH CTETIEHN - ICKOHHBIMHU. 3aUMCTBOBaHHBIX CJIOB HACUUTHIBAJIOCH HE OoJiee
OJTHOM THICSIYM. 3aMMCTBOBAHUS B AaHTJIMMCKUMN S3BIK TPOHUKIIM OOJIBINIEH YACThIO U3
natelHA. HoBble ciioBa 00pa3oBBIBAIMCh IyTEM JepuBaluu  (CO3AaHUs

MIPOU3BOJIHBIX CJIOB) U CIIOBOCIIOKEHHUS.



ITocTeneHHO NPEBHEAHTIIMMCKUI A3bIK IIPETEPIICBaAll Pa3INYHbIC U3MEHCHHUS.
Hanpumep, yrpara nocieiHuX CIOrOB, YTO CO BPEMEHEM MOCIYKUJIO YIPOUIEHUIO
MOP(OJIOTHH.

B 1066 rony, mocie 3aBoeBaHusl AHIJIMM HOPMaHHAMU, MHOTHE CJIOBa ObLIN
M03aMMCTBOBaHbI U3 (ppaHiry3ckoro s3bika [Eropona, 2008].

1.2. JPEBHEAHIJIMMCKAS ITMCbMEHHOCTH 1 JINTEPATYPA

Haubonee BaxkHOU mpennochbuikoi K (GOPMUPOBAHUIO JIPEBHEAHTITUHCKOTO
sI3bIKa CTaji0 BIIMSIHUE TEPMAHCKUX TUIEMEH, TMOcCenuBIIUXCsS B bputanuum B 5-6
Bekax. BTopoil BaXHbI MCTOYHUK (OPMHUPOBAHUS APEBHEAHTTUNUCKOTO SI3bIKA -
CKaH/JIMHABCKHUE CJIOBA, MOSBUBIIUECS BO BPEMS HAIIICCTBUM BUKUHTOB B JIEBSITOM U
necsiToM Bekax. Konnm4ecTBO KeIbTCKUX 3aUMCTBOBAHUM 3HAYUTEIBHO HMXKE, YEM
JATUHCKUX WM CKaHIUHABCKHX.

JIpeBHEAHTTMUCKUN S3bIK HAa DBPUTAHCKHUX OCTpOBax HMENI MHOMXKECTBO
IUAJIEKTOB, KOTOpbIE HA paHHUX J3Talax CBOEro pPa3BUTUS  COXPaHSIU
000co0IeHHOCTD ApyT OT apyra [YaxosH, Banosa, bensesa, 1999].

CoxpaHuBiInEcs APEBHEAHITUNUCKUE JOKYMEHTHI TPAAULMOHHO OTHOCST K
YeThIpEM OCHOBHBIM Auanekram. HopTtymOpuiickomy (Northumbria, East Anglia),
Mepcuiickomy (Mercia), Yaccekckomy (wiau 3amaaHo-cakcoHckomy) (Wessex,
Essex, Sussex) u Kenrckomy (Kent).

HopTtymOpuiickuii nuanekT Obl1 B 00MXOJIe y aHTJIOB, KOTOPHIC MPOKUBAIN
oT peku XamOep u Ha ceep a0 peku Popt. M3 momeammx 10 HaC MaMSATHHUKOB,
HalMCAaHHBIX Ha JAThIHU, clienyeT oTMeTuTh «lIpencmepTHyro necHb» bapbl,
3HaMeHuToro ucropuka VIII Beka.

Mepcuiickuii 1UanekT, oOpa30BaBIIMUICA TMOJ BJIMSHUEM IOKHBIX aHTJIOB,
MCITOJIB30BAJICS TTIABHBIM 00pa3oM B KopoJieBcTBe Mepcus. Ha HeM coxpaHMIUCh
rnoccel VIII Beka, u 3HaMeHuTas ncanteips Becrnacuana.

VYaccekckuit (wtn 3anagHo-cakcoHckuin) (Wessex, Essex, Sussex) - ocHoBHOM
JIMAJIEKT CAKCOHCKOM TPYMIbI, PacpOCTPAHEHHBI BO BCEX OCTAJIBHBIX YacTAX

AHrnuum K 1ory ot Tem3sl u bpuctonbckoro kanana.



B npepnenax Kenrta, Cyppes u ocTpoBa YaWT NOJY4YWI IIHAPOKOE
pacnpocTpaHeHue KeHTCKuil nauanekr. OH cdopmHpoBajics B pe3yibTare
B3aUMOJICHCTBUS JBYX SI3BIKOB - JDKYTOB U (PpU30B.

Briznenenue BBIIECNEPEUNCICHHBIX JHAJIEKTOB B 3HAYUTEIIBHON CTENEHU
OCHOBAHO Ha JIMHIBUCTUYECKUX Pa3JIMUUAX, ONPEACIEHHBIX HAa OCHOBE PaHHUX
HMCTOYHUKOB.

Ha kxaxaoM u3 4eTbipex NTUaJIEKTOB JPEBHEAHTIIMUCKOTO A3bIKA CYIIECTBYIOT
CBOM YHUKAJIbHBIC MMChMEHHbBIC MTAMSITHUKHU.

Ilo cBenenussm KoprycHoro cioBaps YHuBepcutera TOpPOHTO, BeCh
JTOIIEeqIINNA 10 HAac ApeBHeaHruiickuii Mmarepuan ¢ 600 mo 1150 rox cocrour B
oOmert cnoxkHoctd W3 3037 TEKCTOB, YTO COCTaBIs€T B COBOKYMHOCTH TpH
MUILTHOHA ci1oB [PacTopryesa, 2003].

1.3. ITAPAJUIEJIBHBIE KOPITYCA TEKCTOB

Kopmiyc TekcToB mpencraBiseT coboi, mo MHeHumio 1. MakDuHepu u D.
Buncona, «cobGpaHue S3bIKOBBIX (PParMEeHTOB, OTOOpPAaHHBIX B COOTBETCTBUU C
YETKUMH SI3IKOBBIMU KPUTEPUAMHU JJISI UICIIOJIb30BAHUS B KAUE€CTBE MOJIEIIN S3bIKa»
[McEnery, Wilson, 2001].

JImg uccnenqoBanuii O BBISIBICHUIO U aHAIU3Y NEPEBOAYECKUX YHUBEPCAIIAN
B KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKE OOBIYHO HWCHOJB3YIOTCA JIBA THINA KOPIYCOB:
CpaBHHUTEINbHBIE OfHOsI3bIUHBIE Koprychl (Comparable Corpora) u mapasuienbHbIe
nepeBoanbie (Translation Corpora), mHorma mmeHnyemble OutekcTamu (bi-texts).
Br160p Kopiryca 3aBUCHT OT ITOCTABIICHHBIX IIeJiel mpoBoguMoro aHaimsa [[lapuHa,
2018].

[TapannenbHbIil KOPIYC — 3TO YACTHBIN CITy4al JIMHIBUCTUYECKOTO KOPIyCa,
OJIHOTO W3 TJIABHBIX HMHCTPYMEHTOB, KOTOPHIMHU MOJIB3YIOTCA CHEHHAIUCTBI IO
a3bIKOo3HaHUIO B X XI B.

Kak ormeuaer B. A. IlnyHrsiH, «nosiBI€HWE B JIMHIBUCTUYECKUX
HCCIIEIOBAHUSIX  KOPIYCOB  MApaJJICABHBIX TEKCTOB  BBI3BAJIO  HACTOSIIYIO
PEBOJIONMIO, TaK KAaK OHU TO3BOJMIM CTaBUTh M pEIIaTh COBEPUICHHO HOBHIC

3aJa4H, CBA3aHHBIC C UCCIICIJOBAHUCM OOJBIINX MAaCCHBOB TCKCTOB, ITO3BOJIAIOMINX



BBISIBUTh JIMHAMUKY SI3BIKOBBIX W3MEHEHUM. brmaromapss UM cTaso BO3MOXKHBIM
M3YUYEHUE EJUHUI[ JI000ro YpPOBHS B HMX pEaTbHOM HCIOJB30BAHUM B PEUU»
[Anekceera, 2015].

B Tteopum mnepeBoga mapayyieNbHbIMM TEKCTAMHM TPUHSATO HA3bIBATH
«IOJIMHOKECTBA TEKCTOB Ha SI3bIKE-1IEJIH, MPEACTABISAIOT COO0N MEepeBObl TEKCTa
si3bIKa-ucTOuHMKa» [bapaHnos, ¢. 117].

B naHHOM uHcciegoBaHMM O] KOPIYCOM MapaJIETbHBIX MEPEBOJOB MBI
nojipazymMmeBaeM  OOJBIIYI0  PENpe3eHTAaTUBHYIO  BBIOOPKY  MapajulesIbHBIX
NEPEBOAHBIX TEKCTOB, OTOOpPAaHHBIX HA OCHOBE ONPEACIICHHBIX MPUHIIUIIOB U
OPUEHTHUPOBAHHBIX HA BBIMOJHEHNE KOHKPETHBIX MEPEBOTUECKUX 3a/a4.

TpagullMOHHO HUCTOpUYECKas JIMHIBUCTHUKA MPOBOJMJIA TaK Ha3bIBAEMbIC
JTMAaXPOHUYECKUE UCCIICIOBAHMS, KOTOPBIE KaCaIuCh MAaCIITAOHBIX U JOJITOCPOUHBIX
U3MEHEHUN B si3bIke. [Ipu 3TOM peus 11a 0 BRIPAXKEHHBIX, XOPOIIIO HAOII0aeMbIX
U3MEHEHUAX B A3BIKE: YTPATE U BOSHUKHOBEHUIO HOBBIX CJIOB WJIM TPAMMAaTHYECKUX
dbopM, 00 U3MEHEHHIX B 3BYKOBOM cUCTEME U T. I. MeXIy TeM SI3bIK HE MepecTaeT
IpeTepneBaTh U3MEHEHHUS], U 3Ta "MUKPOXPOHHUS'", SBIIAIONIASACS HE MEHEE BaXKHOMN
JUIsl TIOHMMAHUSI CYTHU SI3BIKOBBIX M3MEHEHUN M SI3BIKOBOM CTPYKTYpPBI B LIEJIOM, B
MIOJTHOM Mepe MOXKET OBITh ONMKCaHa TOJIBKO TMOCPEACTBOM KOPITyCa: HE CYIIECTBYET
Ipyroro crnoco6a 3aUKCUPOBATh MEJIKKE, Mall03aMETHBIE, HO HETIPEKPaIIaoIecs
M3MEHEHHMSI B 3HAYCHUSIX CIIOB U TPAaMMaTUUYECKUX (HOPM.

«J/I[MaxpOHUYECKUN NapajuIeNbHBIA KOPIIYC — 3TO KOJUIEKLHS Pa3InyHbIX
MapajuielibHbIX MEPEBOJIOB, BBIMOJIHEHHBIX B pa3Hoe BpeMs. OHU MNpEe/CTaBISIIOT
co0Oll HaJEKHYI0O OCHOBY JUIsI TMPOBEJCHUS HWCCICAOBAHMS (PYHKIIMOHHUPOBAHUS
pa3IUYHBIX €IWHUI] TepeBoja B peud. Hanmmume HECKONbKUX MapajiebHbIX
[IEPEBOIOB JA€T BO3MOXXHOCTH OTPa3uTh BO3MOXKHOCTH S3bIKa W II€PEBOJA,
oOecrieunBas BRICOKYIO HaJIe)KHOCTh BBIBOJIOB» [AutekceeBa, 2015].

Ha ocHOoBe [HMaxpoHWYECKOro KOpIyca NapalieNIbHbIX MEpPEeBOAOB
CTAHOBUTCSI BO3MOXHBIM CJI€JaTh BBIBOJbI 00 HHTEPECYIOIIEM HCCIeI0BaTels

JJUHTBUCTHYCCKOM  SBJICHHH, KaK, HAIIPpUMCP, I[MOBCACHHUUA TOW WM HWHOH



10

rpaMMaTUYECKON KOHCTPYKIIMH, UCTIOJIb30BAHUHU B SI3bIKE BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB
u T. 1. [Anekceera, 2015].
1.4. UCCJIEAOBAHUA JUAXPOHNYECKOI'O I[TAPAJUIEJIBHOI'O
KOPITYCA

J17151 TOrO, 4TOOBI BBISIBUTH, OMTUCATh U MHTEPIIPETUPOBATH U3MEHEHHUS B SI3BIKE
C TEUEHHEM BpPEMEHH, OBbUIM TPOBEACHHI U MPOJOJDKAIOT OCYIIECTBIATHCS
MHOTOYMCJIEHHBIE MCCIIE/IOBAHUSA HA OCHOBE JIMAXPOHMYECKUX NapajuieabHbIX
kopnycoB [[lapuna, 2018].

Tak, Ha npumepe koprnyca XeJIbCUHKCKOTO BBISICHUJIOCH, YTO HA4YMHAasl CO
CpeIHUX BEKOB B AHTJIMUCKOM S3BIKE YBEIMUYMBACTCS YacTOTa YHOTpeOJICHMUs
riaroyibHo (opmsl progressive (be + ing).

Tao FOanp B cBOEM Tpyne «AHAJIN3 YHUBEPCAIUH MPEIJI0KEHUN C COO30M
«KaK» Ha OCHOBE NapajUIeIbHOrO0 KOpIyca PYCCKOTO M KHUTaWCKOTO S3bIKOBY
UCCIIelyeT MpOo0JIeMy YHUBEPCAIMH TPEIJIOKEHUIH C COI030M «KakK» B PYCCKOM H
KUTAMCKOM SI3bIKAX HAa OCHOBE MapaJlJIEIbHOIO KOPIyca T'YMaHUTApPHBIX TEKCTOB
[Tao, 2015].

[TonHBIM KOpPIYyC TEKCTOB, B KOTOPBIX OTPAXKEHBI CIIEABI JIPEBHETPEUYECKO-
cpennennauiickoro ounuaremsMa (E. P. Kproukora, H. H. Kazanckwit), 6611 coOpan
B WJIM PAH. IlpencraBieHHBI KOpPIyC BKJIOYaeT B ceOsl COIMOCTaBICHUS
VHJIUHUCKOW BEPCHUM 3JIUKTOB U MX I'PEUYECKOT0 MEPEeBOAA, MPUYEM U I OJTHOU, U
U1 IpyrOM BEpCHM IIPOJEJaHa IOJIHAS IpaMMaTU4yeCcKas pPa3METKa, OTMEUYCHBI
CTUJIMCTHYECKUE W CMBICJIOBBIC COBIAJCHUS M PACXOXKICHUSA, CIEHHAIbHO
BBIJICJICHBI CPEJICTBA, C IOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAXKEHO COJACPKAHUE DIUKTOB.

Ha ocHoBe pyccko-(puHCKOTO KOpIryca NapajijIeNbHBIX XYyI0KECTBEHHBIX
TekcToB «IIApPyc», coopanHoM Ha kadenpe mepeBoja pycckoro si3bika MacTuTyTa
COBPEMEHHBIX A3BIKOB M II€PEBOJOBEACHUS TaMIEepCKOro YHHBEPCHUTETA
@uHASHAUY, ObUIO MPOBEIEHO MOHUTOPUHIOBOE HCCIIEIOBAHUE AUAXPOHUUYECKUX
W3MEHEHU Ha MOpUMEpe CJIOB C CEMAHTUKOM YMCTBEHHOW JEATEIbHOCTH

[Muxatinos, c. 255].
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CoboneBckuil B mepBoil yactu cBoero tpyna «llepeBognas nutepatypa
MockoBckor Pycu», MOCBAIIEHHON BOIIPOCY FOXKHOCIABAHCKUX HEpeBOa0B XIV—
XV BB., H3y4ai 00rapcKue mepeBoibl U pyccko-ooarapckue cBsizu [Co00IeBCKH,
1903].

AnekceeBa M. JI. B cBoel paboTe mpejyiaraet OJMH U3 BO3MOXKHBIX MyTel
u3yueHusi crnenuduku nposiBieHus (eHoMeHa OE39KBHBAJIGHTHOCTH B pPEYM B
acreKTax CHHXPOHHMHM W JIMAXPOHUU - HCCIE0oBaHUE OE37KBUBAJICHTOW JICKCUKU
[Anekceera, 2015].

Wrak, uccrienoBanusi, B Y4aCTHOCTU TaKMX ACIEKTOB SI3bIKa, KaK JICKCHKA,
MOp(QoOJIOTHSI, CHUHTAKTHKAa W YCTHas pedb, Ha 0Oa3ze aHanM3a MapaieIbHBIX
JTMAXPOHUYECKUX KOPITYCOB JAIOT HOBBIC 3HAHMS O SI3BIKE U MPOJAOJIKAIOTCS 10 cel
JICHb.

1.5. ITAPAJUIEJIBHBIE KOPITYCA BUBJINU

OnuH U3 caMbIX JPEBHUX MAPAJIIEIBHBIX KOPITYCOB, BHIDOBHEHHBIX €IIIE B
XI-XVI BB. 110 cTUXaM — 3TO TIepeBo bl bubmuu.

B ucropun anrnuiickoit bubianm ectecTBEHHBIM 00pa3oM MPOCIIEKUBAIOTCS
YEThIpE NEPUO/IA, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT PAa3IMYHBIM U3MEHEHHUSIM B aHTJIUHCKOM
s3bIke. Bpems nepBoro nepuoga npuxoautcs npumepHo Ha 600—1150 roxasr H. 3.,
Kor/1a SI3bIK UMeJl opMy, IMEHYEMYIO aHTJIOCAKCOHCKOW WJIU JIPEBHEAHTIIMACKOM.
IIpongomxkuTenpHOCTh BTOpOro nepuonaa - ¢ 1150 mo 1450 rox, xorga HacTymuia
3M0Xa CpeAHeaHIHIcKoro si3bika. K TpeTbeMy nepuoay MpUHAIIEKUT NEPUO C
1450 mo 1750 roa, moiy4uBIIMK Ha3BaHUE PAHHETO COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
a3blka, U yxe mocie 1750 roma MHOSIBUIICA COBPEMEHHBIM AHTIUWCKUN SA3BIK,
KOTOPBI MBI HUCTONb3yeM cerofHs. [IpountaB oTpeiBok u3 bubmum Ha
JIPEBHEAHTIIMMCKOM, CPEIHEAHTTIMHCKOM M PAaHHEM COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
S3BIKaX B MAPAIJICIIBHOM KOPITYCE, MOKHO TMOJYYUTh TIPEICTABICHHE O MaciTabax
U3MeHEeHHH B aHrauiickoM si3bike [Crawford, 1922].

[lepBbie Muccuoneps! (AiaH Ha ceBepe U ABI'YCTUH Ha OT€) MPUHECIH B
cTpaHy buOnuio Ha JNaThIHU; M HA MPOTSKEHUU 3HAYUTEIHLHOTO BPEMEHHU IOCIE

IICPBOI0 IPOIIOBCAOBAHMA XPHUCTHAHCTBA Ha AHTJIMACKOM SI3BIKE HE OBLIO
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HeoOxoquMocTu B Jipyrod Bepcuu CasmieHHoro I[lucanusi. HeT Takke HUKaKuX
cnenoB bubnum Ha MECTHOM $I3bIKE B KEJIbTCKOM LIEPKBH, CYILIECTBOBABILEH J10 CUX
nop B Yanbce u Hpnanaun. B kadecTBe JUTEpAaTypHOrO s3blKa OOpPa30BaHHOTO
MEHBIIMHCTBA HCIOJIb30BAJIaCh JaTblHb, a O00pa3oBaHWE HOBOOOpPAIIECHHBIX
AHTJIMMCKUX TIJIEMEH MPOAO0JIXKAIOCh TyTEM YCTHOTO 00yUeHHUsl U mporoBeaeit. Tem
HE MEHEe, C OCHOBAaHHMEM MOHACTHIpE BO3HHUKIIA HEOOXOIUMOCTH B IEPEBOAE
Cesmennoro [Iucanust Ha aHTIMACKUIN A3bIK.

HaubGonee panneit Qopmoil mepeBoaa sBisieTcss MeTpuUyecKuid mnapadpas
Kaamona, monaxa u3 YuTOH, BBITIOJTHEHHBIN B TPEThEW YETBEPTHU CEIHMOTO BEKa.
EnuncTBeHHas coxpaHUMBINAsACS PYKONMHCh NMaMmsaTHUKA (B bomnuane) matupyercs
KOHLIOM JIECSATOTO BEKa, W TPYAHO CKa3aTh, Kakasg €€ 4YacTb JCHCTBUTEIBHO
otHocuTcs ko Bpemenn Kagmona [Eroposa, 2008].

LenTpanbHas mpobiiema s CPEIHEBEKOBOW IMEPEBOAYECKOM MBICIH -
nepeBos bubmuu. C. baccHer momaraer, uto ucTopusi nepeBoia CBSIIEHHOTO
[Incanus orpa)kaeT HCTOPUIO 3aIIaJHOEBPOINEHCKON KYJIbTYphl B MUHUaTIOpe. Hax
NEPEeBOJIaMHU C OOJIBIION OCTOPOKHOCTHIO TPYAMIMCH IEPEBOTUMKH U TTEPETTUCUUKH,
KOTOPBIE UCTBITHIBAIH CTPAX OTCTYIMUTH OT 3aJI0KEHHOTO B CJIOBAX CMBICIIA U OBITH
OCYKJICHHBIMH 32 €pECh.

Ha nmpumepe 01HOro u3 caMbIX paHHUX MAMATHUKOB IIEPEBOJIA ITOTO NIEPUOA
— l'otckoii bubnuu (IV B.) — U. C. AnekceeBa BbIIEISIET XapaKkTEepHbIC MPHUEMbI
nepeIadn CJIoB, KOTOPhIE OTCYTCTBOBAIHM B TOTCKOM SI3BIKE: TPAHCKPHUOUPOBAHUE U
KaJIbKUPOBAaHUE CIIOBOOOPA30BATEIBHONW MOJENH;, B Xoje mepeBojga bubnuu Ha
CTapOCAKCOHCKUU SI3bIK ITPOMCXOAUT 3aME€HA HEKOTOPBIX CJIOB U3 UCXOIHOIO SI3bIKa
Ha MECTHbIE Ha3BaHUs, 00Jiee MPUBBIYHBIE JJIsl HOCUTENEH S3bIKa.

N3 usBecTHOM ucTOopuM o cMeptu beawl (B 735 roay) ciemayer, 4To OH
3aHUMAJICS AHIJIMMCKMM TmepeBoaoMm EBanremnss ot Hoanna. HMeHHO emy
MPUIIKCHIBAIOT CAMBIM PAaHHHMM Npo3andeckuil mepeBol. bena cuuranm nsydeHue
[Iucanust TIIaBHBIM JI€JIOM CBOEW JKU3HU;, B CIHCKE TPYAOB, COCTABICHHOM UM

camMuM, KoMMeHTapuu k [Tucanuto 3anumator nepsoe Mecto [Cook, 1904].
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B HayuHbIX wuccienoBaHusX MOHacTelper Bepmaytr u fppoy, KoTOpbie
OKa3aJIM Ba)KHOE BIMSHHE HA TEKCTOJIOTMYECKYIO UCTOPHUIO JIATUHCKOM Byibrarel,
HE PacCMATpUBAINCH MEPEBOABI HA HAPOJHBIE S3BIKM; M JO JIEBATOTO BEKa HE
BCTpeUaeTcs Kakux-mubo cienoB anriuiickoi bubmun. K stomy mnepuony
OTHOCUTCS 1OCIIOBHBIN IepeBoA llcantupu, HanMCcaHHbIN MEX Y CTPOK JIATUHCKOIO
manyckpunta (Cotton MS Vaspasian Al, bputanckuii Mmy3ei), U cCTaBIIUU
BITOCJIEJICTBUM POJIOHAYAIBHUKOM HECKOJIBKUX MOJOOHBIX TII0CCOB.

CTuxoTBOpHass YacTh NAPUIKCKOW PYKONHUCH, BEPOATHO, OTHOCUTCS K
JIECSTOMY BEKy: W TMOACTpOYHBbIA mepeBoj; EBanrenuii Ha HOpTyMOpHICKUIA
JTMAJIEKT, BBIMIOJHEHHBIN CcBsillieHHUuKoM Omnapenom B Jlunauchapuckue Epanrenus
(bputanckuii mys3eit), koTtopblii ToBTOpsieTca B PamBoprckux EBanrenusix
(OomyMaHCcKUX) TOro ke BeKa. ITO caMblii paHHUN U3 COXPAHUBIIUXCS MEPEBOIOB
EBaHrennii Ha aHTTIUMCKUH SI3BIK.

Camas paHHss1 He3aBHUCHMas BepcHs Kakon-11bo yactu bubnuu natupyercs,
Kak npaBuiio, necsathiM BekoM. Ilon penakmueit Y. Ckuta Obuto u3gaHo CssiToe
EBanrenue Ha aHrimocakcoHckoM si3bike (1871-1877); nBe pykomucu XpaHsTCS B
bpuranckom mysee, eme nBe B KemOpwmmke m nBe B Oxcdopne. YuuTbiBas
KOJIMYECTBO COXPAHUBIIMXCS KOIHUH, MOXHO IPEAIOI0XKUThb, YTO KHUIa UMeEJa
ONPEACICHHBIA TUPaX, [0 KpalHEH Mepe, B YDICCEKCE, W UYTO KOIMPOBAHHUE
IPOI0JIKAIOCh B TeueHue crojieTus [Fowler, 1977].

[Ipu mnepeBoge OWONEHCKUX TEKCTOB TepBbie TMepedpa3upoBaHusi B
AHTJIMKACKOM $I3BIKE€, KaK U BO MHOTHUX APYTHUX S3bIKAX, MPUHSIN HO3THYECKYIO
dopmy. [laxe B 7 Beke, cornmacHo cBuaetenbcTBy bensr (Hist. Eccl. IV. 24), Keamon
nen «de creatione mundi et origine humani generis, et tota Genesis historyia, de
egressu Israel ex Aegypto et ingressu in terram repromissionis, de aliis plurimis
sacrae Scripturae Historiis, de incarnatione Dominica, passione, resurrectione et
ascensione in coelum, de Spiritus Sancti adventu, et apostolorum doctrina ». Tem He
MEHEe, COMHUTENBHO, YTO JII000€ U3 MPUIUCHIBAEMBIX €My CTUXOTBOPEHUI MOXKET

NpCTCHAOBATH HA TO, YTOOBI OBITH €TI0 IMOMJIMHHBIM IIPOHU3BCACHUCM.
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[lepBbie mpo3anueckue nepeoasl bubnuu Bcrpeuarorcs B 8 Beke, koraa bexa
nepesen nepByto yacth (Ti. |-V1.9) EBanrenust ot MoanHa Ha MECTHBIN SI3BIK, K
COKaJIEeHUIO, 10 Hac He aowexdumyto. Ero yuenuk Katbeprt 3amucan 31oT (axT B
nUchbMe CBOoeMy OJHOKYpcHHMKY KarBuny: «capite sancti evangelii Johannis usque
ad eum locum in quo dicitur, 'sed haec quid sunt inter tantos?' in nostram linguam
ad utilitatem ecclesiae Dei convertit» [Metzger, 1977].

JIeBAThIN BEK XapaKTepU3yeTCsl MOACTPOUYHBIMU ToJIKOBaHUsIMU [lcanTsips, a
OJIIKe K KOHILY - HECKOJIbKMMH TOMBITKAMU HE3aBHUCUMOTO nepeBoja [[Eropona,
2008].

MexCcTpoUHbIE TJOCCHI - JPEBHEWINMKA COXPAHUBIIMMHCS IEPEBOJ Ha
AHTJI0OCAaKCOHCKUH s3bIK. CaMasi ctapas U camasi BaKHasi M3 ATUX PYKOIHUCEH -
Becnacuanckas [cantupe, HanrcanHas B Mepcuu B nepBoii nosoBuHe 1X Beka. Ilo
BCEH BEPOSITHOCTH, ATO OBUT OpUTHHAN, M3 KOTOPOro ObUIM TOJY4YEHBI BCE
YIOMSIHYTBIE BBILLIE JAPEBHEAHIVIMICKHE TJIOCCHI, XOTS B HEKOTOPBIX CIIydasx
U3MEHEHHUSI U MOJIU(HUKAIMKU BHOCHIIUCH TOCJEA0BATEIbHBIMU TEPENHCUNKAMHU.
IlockonbKy TIJOCCHl JAaBajyd NEPEBOJA IMPAKTUYECKH Ka)XJAOro CJIOBA, B HUX
coOmroaics JIATUHCKUI TIOPSOK CJIOB, BEChbMa OTJIMYHBIA OT MOpSAKa CJIOB
aHrjaocakcoHckoro si3pika [Crawford, 1922].

K xonny 9-ro wnm Havanmy 10-ro Beka OTHOCHUTCS II€PEBOJ IEPBBIX
natugaecsata [lcanmop (Vulg. 1. — 1.10) 3namenuToit Ilapwmwxkckoit IlcanTsipw,
coJiepKaleiicst B yHUKalIbHON pykomnucu. Jat . 8824 B HanmonansHOM OnbnnoTeke
B Ilapuxe. ABTOpPCTBO 53TOHW BEpCUM COMHHUTEIBHO, HEKOTOPBIE YYEHBIE
MPUIHICHIBAIOT €€ KOpoito Aibbpeny.B

B teuenne X Beka nepeBo bl EBanrenus npogoxkanuch. CaMbIM paHHUM U3
Hux sBisiercss HoptymOpuiickuii I'mocc Ha EBaHrenue, cojuepxaniuiics B KHUTE,
u3BecTHOM Kak Kaura Jlapema , EBanrenue JIlunauchapua nim Kuaura Cs. Katbepra
(MS. Cotton, Nero. D.4). Ero Ha3bIBatoT «<HOPTYMOPUICKUM», T.K. OH IIPEACTABISET
coboii (QopMy aHIIOCAKCOHCKOTO $3blKa, HA KOTOPOM TOBOPSIT B PErHOHE
HoptymOpus. Jlatunckuii TekcT gatupyercst kKonioM VII Beka u siBisieTcst paboToi

Ondpwura, enuckomna Jlmaauchapua (698—721).



15

Bckope mocne Toro, kak 3TOT riocc Obul goOamieH B EBanrenue
JlunnucdapHa, OH ObUI HCHOJAB30BAH B KAuye€CTBE OCHOBBI [UJIsI JPYroro
MOJICTPOYHOTO rjocca - 3HaMeHuToil Bepcun EBanrenuit PamBopra (Rushworth
Gospels), natupyemoii Bropoii mosioBuHoi X Beka. EBanrenue PamBopTta compepkut
He3aBUCUMBIN nepeBoj; EBanrenuit or Mardes u rioccsl k EBanrenusm ot Cs.
Mapka, Cs. JIyku. u Csitoro Moanna, ocHoBaHHbI€ Ha Tyioccax Jlunaucdapua. Oty
Bepcuto coctaBuiin @3pman u OByH. DepmaH ObUT CBAIIEHHUKOM B X3pBYyHE, B
3ananuoM Paiinuare Mopkumpa, eMy NpHHAIISKAT Gonbas 4acTh pabotel. OH
nepesel riaoccbl k EBanrenuto or Ce. Matdes u nanucan riaocc Cs. Mapka [.—II.
15 u cB. Moanna XVIII. 1-3. OcraBmasics 4acTh — 3TO BCETO JIUIIb pacuindpoBka
cTeHorpammsl - padora OyyHa. uanekt nepeBojga ®apmana — mepcuiickuit, OysH
BBITIOJTHMIJI MEPEBO/IBI HA OAHOW M3 (HOPM APEBHET0 HOPTYMOPHICKOTO IHaleKTa
[Cook, 1904].

Jlaiee BOCTIPOM3BOIUTCA 4YacTh OJHOM cTpaHulbl EBanrenuit PamBopra
(puc.1), conmepxamas EBanremue ot Jlykm 23: 27-34, 3a KoTOpo#l ciemyer
TPAHCKPUIIUS JIATUHCKOTO TEKCTa M aHIJIOCAKCOHCKOro riocca. s «et» unu
amIiepcan/ia aHTJI0CaKCOHCKOTO muciia (0603Havaronero ond , «u») UCIOIB3YIOETCS
CUMBOJ «7», a I COKpalleHus «cKpemeHHbld mum» (paet / d&t, «ToT»)
UCIIOJIb3YeTCS CUMBOJI IIHMa ¢ JTuHUEH uepe3 Hero. Crnemyer 3ameTuTh, uyTo Heel
UCToNib3yeTcs Kak cokpamenue oT Healand, «cmacutenb», Kak U B JaTHHCKOM

TekcTe ecTh cokpamenue lhs mis mmenn Uucyca.
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fyligdun ~ da  him monige hergas Jces folches
Sequebatur autem illum multaturba populi
7 pif  dade gimendun T hondum beoftun
et  mulierum quae plangebant et lamentabant
hine. efne gicerred pees 0a to  him dee Heel cpeed, dohter
eum. Conversus autem ad illas Ihs dixit; filiae hie-
nallad gipoepa ofer mec ah fore iopih
rusalem  nolite flere super me sed propter VOS
solfe poepad 7 ofer suno iopre. fordon heono

ipsas flete et  super filios vestros; guoniam  ecce

cymed dagasin  dem hie cpeodaseadge eadge biodon 7 da

venient dies in  quibus dicent; beatae sterelis et
ven-

pombe dade ne  acendun 7 da breost  dade gimilcadun.

tres qui non genuerunt, et uberaquae non lactaverunt;
da hice onginned  cpeoda dcem morumfalled ofer
Tunc incipient  diceremontibus  caditesuper
usih 7 hyll ~ bipriad usih. det In  groenu~  treoum das
nos et  collibus operite nos; quia si inviri digno haec
doad on dryge deet bid. perun gileded  da T
faciunt in  arido quid fiet? Ducebanturautem et

odre tpoege pohfulle  mio him p bice perun gideded. 7
cefter

alii  duo nequam cum eo, wut interficerentur; Et  post-

don comun in  stoppe sede giceged bio heofodponna stop
guamvenerunt in  locum qui  vocatur calvariae
der ahengun  hine 7 da morscedo enne to  Jder spidra

ibi  crucifixerunt eum; Et latrones unuma dextris

7 oderne on  Ja pynstra, de Hcel da  cpwo feeder

Puc.l. EBanrenue ot Jlyku 23: 27-34 (Rushworth Gospels)
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Huxe mpencraBiieH COOTBETCTBYIOLIEHM IIEPEBOJ HA COBPEMEHHBIN
AHTJIMMCKUUN S3BIK [39]:

«27 And there followed him a great multitude of people, and of women, who
bewailed and lamented him. 28 But turning to them Jesus said: Daughters of
Jerusalem, weep not over me; but weep because of yourselves, and over your
sons. 29 For behold, the days shall come, wherein they will say: Blessed are the
barren, and the wombs that have not borne, and the paps that have not given
milk. 30 Then shall they begin to say to the mountains: Fall upon us; and to the
hills: Cover us. 31 For if in the green tree they do these things, what shall be
done in the dry? 32 And there were also two other malefactors led with him to
be put to death. 33 And when they were come to the place which is called
Calvary, they crucified him there; and the robbers, one on the right hand, and
the other on the left. 34 And Jesus said: Father ...»

1.6. ITIPOBJIEMBI ITP1 PABOTE C PAHHUMMU ITEPEBO/IAMU

[Iporiecc paboThl ¢ paHHUMU MEPEBOJIAMU UMEET MHOKECTBO OCOOCHHOCTEH
u mpobiem. Hrke mepedncieHsl HEKOTOPBIE U3 HUX.

1. CBoeobOpa3ue u crienudurka nepeBoga APeBHUX TEKCTOB.

Cnenmyer cka3aTh, YTO METOAWKA TEpeBOJa C AHTUYHBIX (HAIpHUMEp, C
JPEBHErPEYECKOTO U JIATUHCKOTO) S3BIKOB 3HAYUTEITHHO OTIIMYAETCS OT METOIUKH
MepeBoia ¢ COBPEMEHHBIX 3aI1aJHOCBPOIICHCKHX S3BIKOB.

[IIa6ara M.}O. yka3bsiBaeT, 4TO «OCHOBHOE OTIIHYUE 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO
TCepPMEHEBTHYCCKHI dTall TEPEBOMYECKON paboThl TpeOyer paciu@poBKU |
TOJKOBAaHUS HE TOJLKO OPUTHHAJIBHOIO TEKCTa, HO H (B TOJABJISIONICM
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB) TOCIOBHOIO repeBoaay [1l1abdara, 2009].

2. JlmaxpoHUYECKHE MEPEBOTICCKIEC YHUBEPCAIUH.

B mporecce mepeBoga IpeBHETO TEKCTa Ha «S3BIK-IIEbY HCCIIEIOBATEIb
MOJKET CTOJIKHYTHCS C MPOOJIEeMON THAXPOHUICCKHX TIEPEBOUCCKUX YHUBEPCATUH,
KOTOPBIC TECHO CBS3aHBI C H3MEHCHHEM KapTHUHBI MUPA HOCUTEJICH SI3bIKA.

3. TIpobnema coxpaHeHUs peanii TPEBHETO TEKCTA.
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«Peamun — »TO cioBa (M CJIOBOCOYETAHHWS), HA3bIBAIOIINE OOBEKTHI,
XapaKkTepHble MJid >KU3HU (OBbITa, KYJIbTYphl, COLUAIBHOTO U HCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHSA) OJHOTO HapojJa M 4UYXIAble Jpyromy, OyAydyd HOCHUTEISIMU
HAIIMOHAJILHOTO /WM UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHU, KaK MPaBUIIO, HE HUMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBHU (9KBUBAJICHTOB) B JPYTUX S3bIKaX, W, CJIECIOBATEIIbHO, HE
MOJAa0TCA TIepEeBOy Ha 00IIeM OCHOBaHHH, TpeOysl ocoboro nmoaxoaa» [Bnaxos,
1980].

[Ipu pabote c peanusiMu TEPEBOJUYUKH MOTYT CTOJKHYTHCS C JBYMS
OCHOBHBIMHU TpyJIHOCTAMU. [lepBas mpoOieMa — 3TO OTCYTCTBHE B S3bIKE-1IENU
OKBUBAJICHTHOTO CJIOBA, YTO MOXET CIYYUTHCS 10 TMPUYUHE OTCYTCTBHS Y
HOCHUTEJICH s3bIKa KOHKPETHOTO O0BEKTa JJIsi MCKOMOW peanuu. Bropas — 3To
HEO0OXOAUMOCTh TOYHO MEPEe/IaTh KOJIOPHUT CII0BA, TO €CTh UCTOPHUUECKYIO OKPACKY.

4. OrpaHu4eHHOCTh UCXOJIHOTO MaTepuaa.

JlpeBHUE S3BIKM XapaKTEPU3YIOTCA MaJIbIM KOJIMYECTBOM pecypcoB. [o
HaIlleTO BPEMEHU JOIUIM JIUIIb HEMHOTHE MOJIUHHBIE TAMSITHUKNA MUCbMEHHOCTHU
U TUTEPaTyphl. boJblnas 4acTh U3 HUX OcTaeTcs 6€3HaIEKHO YTEPIHHOM.

5. IIpoGaemMbl TaTUPOBKH.

IIpu olieHKE TATUPOBKY MAMATHUKOB MUCHMEHHOM SIIOXH MOABISETCS MHOTO
HESICHOCTEW B PE3YJbTATE JABYCMBICICHHOCTH MCXOJHBIX TEKCTOB. Takxke MOXKET
OBITh HESICHO, KaK XPOHOJIOTHS, KOTOPOM ClieIoBajl aBTOp, CBSI3aHA C HaIIuM
neroucyecnenueM. Tak, Hanpumep, Komunn B.A. yka3bIBaeT, 4TO «XpOHOJIOTHIO
KYIIAHCKUX I[apeli MOXHO OBLIO Obl BOCCTAHOBHUTH, €CJIM OBI Jl1aTa BOIIAPCHHS
Kanumku Obuta TBEpI0 MpHBsA3aHA K HAIIEMY JICTOCUHUCIICHHUIO. Toraa Menblid psiT
COOBITHH, 3amMCaHHBIM B Jarax «3pbl KaHumkw», Mor Obl OBITh HAHECEH Ha
a0COJIFOTHYIO MKy BpeMeHu». Clie1oBaTeNIbHO, €CJIM HA9aJI0 MUChbMEHHOM 3MOXHU
elIe MMEET KaKUe-TO OPUEHTHUPHI JJIsi a0COTIOTHON XPOHOJIOTHH, TO B OTHOIICHUH
JTOTIMChbMEHHBIX KYJIBTYP JI0 HEJJABHETO0 BPEMEHHU apXeoJIoTHs pacroaraia KpaiiHe

npuOIM3UTEeNbHBIME JaHHBIMU [Komaun, 1972].
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6. IlpoGnema onpeneneHus: aBTOPCTBA.
Ha Bompockl 0 BpeMeHM HalmMcaHus pa3IMdHbIX TPEBHUX MMEPEBOIOB M 00 UX

B3aMMOCBA3H YUYCHBIC JJAaOT OUCHb PAa3HBIC OTBCTEI.

['JIABA 2. JUAXPOHUYECKUI AHAJIN3 JIEKCUYECKOI'O COCTABA
AHTJIMUCKOT O SA3BIKA

2.1. UCCIIEJOBAHUA JIEKCUYECKOI'O COCTABA A3bIKA

JlnaxpoHUUYECKU aHaIN3 JEKCUYECKOrO0 COCTaBa JaeT BO3MOXXHOCTb TOHSTH
MEXaHU3MBbl PACIIUPEHUS S3bIKA B IIPOIECCE COOTHECEHUS S3BIKOBBIX €TUHHUII (CJIOB)
c o0o3HayaeMbIMU OOBEKTaMHU (MpeaMeTaMu, MPU3HAKAMH, COOBITHSMU U T. TI.)
[boponuna, T'ak, c. 231].

B Hacrosmuii MOMEHT JWHTBUCTHYECKHE HCCIICIOBAHUS CEMAHTHUKH CJIOBa
HaXOJST CBOE Pa3BUTHE CO CTOPOHBI KAUECTBEHHBIX U KOJIMYECTBEHHBIX N3MEHEHU.
OOmenpuHATO, YTO JIGKCHUYECKUH COCTaB SBISIETCS Hauboiee VYsI3BUMBIM K
A3bIKOBBIM U3MEHEHUSIM ypoBHEM si3bika. FO. C. MacioB cunuTaeT, 4To «CI0BapHBIM
COCTaB TMpeACTaBIsieT coOOM Ty CTOPOHY f3bIKa, KOTOpas Oojee BceX APYTrux
MOJBEP)KEHAa UCTOPUYECKUM H3MEHEeHHsM. Eciu m3MeHeHus B (OHOJOTUYECKOU
CUCTEME M 3BYKOBOW «MaTepUU» SI3bIKa, B €r0 IPpaMMAaTUYECKOM CTPOE TPYAHO
3aMETUTh HA MPOTSKEHUH KU3HU OJHOTO MOKOJEHHUS, TO U3MEHEHHS B CIIOBAPHOM
cocTaBe HaOJIOAAIOTCS TIOBCEAHEBHO: TI000C HOBOBBEJCHHUE B TEXHHKE, B OBITY, B
0OIIIECTBEHHOM KU3HU, B 00JIACTH UCOIOTHH U KYJIBTYPhI COITPOBOXKIAIOTCS HOBBIX
CJIOB M BBIPaXEHWI, OO HOBBIX 3HAYEHUU y CTapbIX ciioB» [Macinos, c. 272].
HccnenoBanue KOJIMYECTBEHHBIX K€ HM3MEHEHHMUM 3aHUMAETCS KBAaHTUTATUBHAS
JUHTBUCTHKA. B Hacrtosmiee Bpemsi OBLJIO YCTAHOBICHO, YTO B IMPOIIECCE CBOETO
pPa3BUTHs KOJMYECTBEHHBIA COCTAB SI3bIKAa YBEIWYWBACTCA. Tarke HaOIOmaeTcs
CYMMapHbI pOCT KOJIMYECTBA CJIOB B LIEJIOM.

C BOIIPOCOM 0 KOJTMYECTBEHHBIX U KAUECTBEHHBIX M3MEHEHUSX A3bIKa 00paTuMCS
K pabore I. I. VBneBoil. ABTOp yKa3blBaeT Ha JIB€ I'PYIIbI MPOILECCOB, KOTOPbIE

OCYIIECTBIISIFOTCA B KaXJIOM M3 BUJIOB SI3IKOBBIX M3MeHeHU [MBneBa, 1986].
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K nporneccam, BeaymuM K KOJTHMYE€CTBEHHBIM U3MEHEHUSAM B SI3bIKE OTHOCST:

— 3aMMCTBOBAaHUS

— CrnoBoobOpa3zoBaHue

— Pacnaz cioB Ha OMOHUMUYHBIE JIEKCUYECKUE €IMHULIBI

— Juddepennuaius BapuaHToB CJIOB

— Ilpoueccel nekcukanu3anuu

— Jlenexcukanuzanus

KauecBeenble M3MeHEHEHUs, B CBOIO OY€peib, MPOUCXOASAT MOJ BO3/AeicBUEM

CIENYIOIIMX MPOLECCOB:

— BzaumopeiicTBuE pa3nMUHbBIX JEKCUYECKUX IIACTOB

— Tlepexon coB U3 OJHUX KaTErOpUid YacTei peuu B Apyrue

— BapuanTtoHOCTS Cl10Ba

CpaBHEHHE TEKCTOB, B3SITBIX M3 pa3HbIX IMEPUOJIOB CYIECTBOBAHMS S3bIKA,
MO3BOJIUT TMOJYYUTh MaTepuan sl ONpeleseHHs] CHenupuKH pa3BUTUS €Tro

JICKCHUYCCKOI'O COCTaBa B KOJITMYCCTBCHHOM M KAYCCTBCHHOM OTHOIICHUH.

2.2. MATEPUAJIBI U METObI UCCJIEAOBAHUA

Marepuanom uCCIEIOBAHUS MOCIYXWJI KOPHYC TEKCTOB, CO3JIaHHBIN
nocpenctBom miardopmer Sketch Engine. Ucrtounukamu ans kopmyca cramu 10
riaB u3 EBanrenust or MartBes Ha napeBHeanriuiickoMm (Wessex Gospels 1175) u
coBpeMeHHOM aHrnuiickoM si3bike (King James Bible 2016). [{ns cpaBHUTEIBHOTO
aHanu3a ObutM Tarkke B3AThI TaBbl w3 Wycliffe Bible 1382, ortHocsmuecs k
AHTIIMHACKOMY SI3BIKY CpelHero mnepuona. ['aBel 0TOOpaHBI METOAOM CIydalHOMN
BBHIOODKM TaK, 4YTOObI OHU OBUIM PABHOMEPHO paclpeleseHbl MEXIy COOOH.
CoOOTBETCTBEHHO, I MICCIIeI0BaHus ObUIH BRIOpaHk! T11aBsl: 1, 4, 7, 10, 13, 16, 19,
22,25u 28.

Meton uccnenoBaHusl — KOJIMYECTBEHHBIN U KAYECTBEHHBIM aHAJIN3.

Jnst  mpoBeAeHWS — KOJMMYECTBEHHBIX  WCCICOBAHWUN  MCIOJIB30BAIIA

wiarpopmy Sketch Engine (https://www.sketchengine.eu/) u mpomykr AntConc

(https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/) (puc.2). Dti HOpOAYKTHI HE


https://www.sketchengine.eu/
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MPUBSA3aHbl K KOHKPETHOW MpEeIMETHOM 00JacTH M MOAXOIST IJis pEIIeHUs

LIMPOKOTO CIIEKTPA 3a71a4 B KOPITYCHOM JIMHIBUCTHUKE.

Q, AntConc 3.5.8 (Windows) 2019 - m} X
File Global Settings Tool Preferences Help
Corpusu Files Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Keyword List
HoBbiRixt Word Types: 1105 Word Tokens: 3340 Search Hits: 0
Rank Freq Word Lemma Word Form(s) ~
1 69 said
2 57 be
3 45 have
4 44 jesus
5 42 was
6 41 man
7 40 do
8 39 begot
9 36 with
10 34 came
11 34 saying

12 32 had
13 32 lord

Search Term Words [] Case [] Regex Hit Location
| Advanced Search Only |0 5
Start St Sort Lemma List Loaded
3 Stop o
el = Word List Loaded
1
Files Processed Sortby [ ] Invert Order

I Sort by Freq ~ Clone Results

Puc. 2. ITapamerp Word List B mporpamme AntConc
HecmoTpst Ha HarsiIHOCTh KOJIMYECTBEHHBIX HCCICIOBAHUM, OHH HE
MO3BOJISIIOT TTOJIHOCTBIO OXapaKTePU30BaTh JIEKCHUYECKUE MPEOOpa3oOBaHUsl S3bIKA.
CreoBaTeNIbHO, UCCIICIOBAHUS, OCHOBAaHHbBIC HAa KOJIMYECTBE U (hopMe U3MCHEHUH,
HEOOXOAMMO JOMOJHHUTh KaueCTBEHHBIM aHaIM30M. MarepuanaMu I JaHHOTO

aHaJin3a MOT'yT OBITh MCITOJIb30BaHbI CIICIIMAJIBHO OTO6paHHI>Ie CJION JIEKCHUKH.

2.3. KOJIMYMECTBEHHAA XAPAKTEPUCTHUKA JIEKCUYECKOI'O
COCTABA
B nporiecce uccrnenoBanus HaMu ObUT MPOAHAIM3UPOBAH MaTepual OOIIeiH
CIIO)KHOCTBIO, cocTosuii u3 26145 tokenos, 21447 cinoB n 1346 npemioxeHUN.
PesynbTaThl npeacTaBieHs! B Tadmie 1.
Tabmumna 1

KonuuectBeHnHas XapaKTCPUCTHKA SA3BIKOB KOpPITyCa

Tokens Words Sentences
Old English 7960 6347 482
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Middle English 8954 7532 416
Late Modern English 9231 7568 448
Bcero: 26145 21447 1346

Kak yka3wiBanach paHee, B MPOIIECCE CBOET0 Pa3BUTHS KOJIUYECTBEHHBIN

COCTaB s3bIKa YBCIINYHBACTCA.

[Tony4yeHHble JaHHBIE WJUIIOCTPUPYIOT 3TO

ITOJIOXKCHHUC. TaK, KOJIMYECTBO CJIOB COCTAaBJICHHOI'O KOpImyCca B IIO3JHEM

COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE IIPEBOCXOMUT JaHHBIN NapaMeTp B aHITIMHCKOM

sa3bike cpenHero mnepuoaa Ha 0, 48% u nHa 19,24%, B nOpeBHEAHTIIUICKOM

COOTBETCTBEHHO (pHcC. 3).

7.8
7.6
7.4

7.2

~

6.8
6.6
6.4 6.347

6.2

[e)]

5.8

5.6
Old English

7.532

Middle English

B Words

7.568

Late Modern English

Puc. 3. KonnuecTBeHHas XapakTEPUCTHKA CIOB KOpITyca

Jlexcuyeckuii COCTaB B APEBHEAHTIMHCKOM s3bIKe MpeactaBieH — 1260

cinoBam#, 34 Taramu, § yacTaMu peun U 955 teMmamu, B CpeTHEAHTIINHACKOM SI3BIKE

- 1372 cnosamm, 38 Toramu, 9 yactsamu peud u 1334 pemMmamMu, B TO3JHEM

coBpemeHHoM aHriuiickoM — 2091 cnmoBamu, 51 Terom, 9 gactamu peun u 2062

aemmamu (tadi. 2, 3, 4).
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Tabnuma 2
JIpeBHEAHTTUUCKUH SI3BIK
word 1260
tag 34
pos 8
lemma 955
Tabmuma 3
CpenHeaHrTMCKUM S3bIK
word 1372
tag 38
pos 9
lemma 1334
Tabmuna 4

CoBpeMEHHBIN aHTTTUUCKUM S3BIK

word 2091
tag ol
pos 9
lemma 2062

C nmomompio koHKoaHcepa AntConc HaMu ObLT COCTaBIICH CIIMCOK Hanboee

4acTo BCTpevaromuxcs ¢iioB. Tak Kak JJaHHas MporpaMma He criocoOHa MPOBOJIUTH
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Mopdosiorndeckuil aHanus, T. €. AuddepeHIrpoBaTh CIOBa Ha CIyXKEOHBbIE U
3HAMCHATeJIbHBIC, TO TPEABAPUTEIILHO OblIa IMpOBEeNeHa 00pabOTKa JTaHHBIX -

yaaJeHue CTon-cioB (puc.4).

-~

3 @ Tool Preferences - [m] X
CorpusFiles | Category Word List Preferences
HOBBI.txt Concordance Display Options
Ccncordvance Plot Rank Frequency Word Lemma Word Form(s)
Clusters/N-Grams
Collocates Other Options
Treat all data as lowercase
Keyword List [ Treat case in sort
Lemma List
Load
Target Corpus
@® Userawfile(s) (O Use word list
Load Word List
Word List Range
O Useallwords (O Use specific words below (@) Use a stoplist below
Add Word Add
Add Words From File  stop new.txt [ Open
a = Clear
about
above
after
again v
Total No.
1
Files Processed
Apply Cancel

Puc. 4. ®ynkuusa nobasieHus crnucka cTomn-ciaoB B mporpamMmme AntConc
B Hacrosimiei pabore npuseneHo 1o 20 mpuMEpPOB BHICOKOYACTOTHBIX CJIOB
Ha KaKJIOM W3 UCCIeNyeMbIX s3bIKOB. [loneueHHble pe3yabrarhl MpeACTaBlICHbl B

tabnunax 5, 6, 7.

Tabmn. 5

Cnucok yacto BcTpeuaroniuxcs cioB B Wessex Gospels 1175

(IpeBHEAHTIIMMUCKUMN S3BIK)

Ne Frequency Word
1 63 sodlice
2 51 cwed
3 50 banne
4 45 be

5 44 heelend
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6 44 note

7 36 beod

8 35 Wees

9 33 gestreonede
10 28 witodlice
11 27 bare
12 26 beer
13 24 heofene
14 23 heora
15 23 pan
16 21 ich

17 21 leorning
18 21 bing
19 20 man
20 19 cweeden

Tabma. 6

Crncok gacto Berpedatomuxcs ciioB B Wycliffe Bible 1382

(cpenHeaHTTUUCKUM S3BIK)

Ne Frequency Word
1 64 seide
2 61 schal
3 47 men
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4 42 jhesus
5 42 man

6 42 schulen
7 41 ben

8 39 bigat
9 37 thanne
10 37 whanne
11 36 was
12 35 alle
13 35 lord
14 33 seie
15 33 thingis
16 25 heuenes
17 23 hadde
18 22 hise
19 21 cam
20 21 good

Tabm. 7

Cmmcok yacto BcTpeuaroniuxcs cioB B King James Bible 2016

(Mo3aHUI COBPEMEHHbIN aHTJITUHCKUH S3bIK)

Frequency

Word

69

said
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2 57 be

3 45 have
4 44 jesus
5 42 was
6 41 man
7 40 do

8 39 begot
9 36 with
10 34 came
11 34 saying
12 32 had
13 32 lord
14 30 heaven
15 29 son
16 27 were
17 26 kingdom
18 25 things
19 24 god
20 24 say

CoracHo IMOJIYYCHHBIM CIIMCKaM YaCTOTHOM JICKCUKHU B I[pCBHCﬁHFJIPIﬁCKOM

SI3bIKE CaMbIMH YaCTOTHBIMH SIBISIOTCS: sodlice, cweed, panne, be, hecelend, B

cpenneanruiickoM — seide, schal, men, jhesus, man, B COBpeMEHHOM aHTJIMUCKOM

sI3bIKe — said, be, have, jesus, was.
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MOoXHO caenarh BBIBOJA, YTO B BBEIOPAHHBIX TEKCTax Ha JPEBHEAHTIINHACKOM
A3BbIKE MPEBATMPOBAJIM TAaKHE YACTH PEUYM Kak Ipuiiararenbhble (sodlice, panne) u
raroisl (cweed, be), Ha BTOPOM MECTE CyUIEeCTBUTENbHOE Acelend. B aHrmuiickoM
A3bIKE CPEIHEro NepHoAa 4Yalle BCEro BCTpeyaroTcs Iaroibl (seide, schal) u
CyllleCTBUTENbHbIE (men, jhesus, man). B TekcTax Ha COBPEMEHHOM aHIIUHCKOM
SA3bIKE [0 YacToTe JUAUPYIOT Takke miaroibl (said, be, have, was) u
CYLECTBUTEIIBHOE jesus.

OO6mMMH CTOBaMH B KaXKJOM U3 BBIJICJICHHBIX MEPUONIOB SIBISIOTCI: cwed
/seide/said (cka3atb) u heelend/jhesus/jesus (Uucyc).

CrnenyeT NOJYepKHYTh, YTO Y BBINICYKa3aHHBIX MPUMEPOB U3MEHUJIACH JIMIIb
dopma cnoBa, B TO BpeMs Kak O3HAYa€MOE COXPAHWJIO CBOM CMBICH. OTO
YTBEPKICHUE HAXOAUT MOATBepxkAcHUE B Tpyae boponunoii M. A. u I'aka B.I. B
cBOEH paboTe aBTOPHI OTMEYAIOT, YTO O3Hauaromiee ((opma cioBa) B Ipoliecce
HBOJIIOLIMM A3bIKAa M3MEHSETCA ObICTpee, HEXeNU O3HayaeMoe (3Hau€HHE CJIOBa)
[boponuna, I'ak, c. 231].

PaccMOTprM HECKOJIBKO TMOAOOHBIX MPUMEPOB, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCS B
IpoIlecce COMOCTaBUTEIBHOTO aHajiu3a TeKkcToB W3 EBanrenus or Marses Ha
npesHeanruiickom (Wessex Gospels 1175), cpenneanrnuiickom (Wycliffe Bible
1382) u coBpemennom anrnuiickom si3bike (King James Bible 2016).

1. Daeges/daies/days

JlpeBHeaHHiickoe deeges MPOU3OINIO OT MPOTOrepMaHCKoro *dagaz, ot
MIPOTOUHIOEBPOIIENCKOTO *dhegvh- ("ropetn"). Poncteenno c
JIpeBHEBEpXHEHEMENIKUM tac (Hemenkuit Tag), npeBHeHOpBEKCKUM dagr (IIBEICKUA
dag), npeBHeGPU3CKUM dei, NPEBHECAKCOHCKUM W JIPEBHETOIUIAHACKAM dag
(romtanackuit dag), rorckum M\/S . Daies — ycrapeBmas opMa COBPEMEHHOTO
days.

B anmamm3upyeMbix Hamu TekcTax W3 EBaHTenus BbINIEyKa3aHHBIC CIIOBA
BCTPEYAIOTCS B CIETYIONINX OTPHIBKAX:

JlpeBueanrnuiickuii s361k: & pa pa he feste feortig deeges & feortig nihta. pa

ongan hym syddan hingrian.
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Cpenueanrnuiickuii ss361k: And whanne he hadde fastid fourti daies and fourti
nyytis, aftirward he hungride.

CoBpemennsbiii anrmuiickuii s31k: And when He had fasted forty days and
forty nights, afterward He was hungry.

2. Sparewan/sparewis/sparrows

CoBpeMeHHOE sparrows TIPOUCXOJUT OT CPEIHEAHTTIMHUCKOTO sparwe,
sparewe, sparowe, OT JIpeBHeaHIuickoro spearwa ("Bopobeit"), ot
MPOTOTePMAHCKUX *sparwod, *sparwaz ("Bopobeir'"), oT MPOTOMHIOEBPONEHCKUX
*sper(w)-, *sper(g)- ("BopobOeit, mTuna"). PoACTBEHEH C TOJIAHICKUM Spreeuw
("ckBoper"), ajremMaHHCKUM HeMeukuM spar ("BopoOeii'"), Hemenkum Sperling
("BopoGeit"), mBenckuii sparv ("Bopobeii'"), OpetoHckuii frao ("Bopona"),
ToXapckuil A sparan, npesHerpedyeckuid ywap ("'cksopen').

B pamkax wucciemyemMoro Kopmyca JaHHBIC JIGKCEMbI BCTPCUCHBI B
CJIETYIOIINX KOHTEKCTaX:

Ipesueanrmuiickuii  s3pik: Ne  ondrede ge ge synd selren panne
manega sparewan

Cpenueanrnuiickuii s3u1k: Nyle ye drede; ye ben betere than many sparewis.

CoBpemenHbIi anrmiickuii s3sik: DO not fear therefore; you are of more
value than many sparrows.

3. Swurd/swerd/sword

Jlexcema sword GepeT cBoe Ha4yajao OT CPeIHEAHTIIUHCKOTO sword, swerd, OT
IpeBHEaHTIHICKOTO sweord, swurd ("Med"), oT mpoTorepManckoro *swerdg ("meu"),
OT MMPOTOUHAOEBPOIIEHCKOTO *swyrd'om ("Med"), OT MPOTOMHIOEBPOIICHCKOTO *swer-
("pesarb, mpokainbiBath'). SBIsE€TCS POACTBEHHOW C LIOTIAHICKUM swerd, sword
("meu"), ceepodpuszckum swird ("med"), 3amamHodpuszckum swurd ("meu"),
rojutaHackum  zwaard ("meu"), HuwKHeHeMeukuM Sweerd, Schwert ("med"),
HeMelkuM schwert ("meu'"), 1aTcKuM sveerd, BeACKUM svdrd ("'mMed'"), uCIaHICKUM
svero ("'Med"), IpeBHEBOCTOYHOCIABIHCKUM c8bpObb ("'Oyp").

[Tpumeps! ynoTpebaeHus: JaHHBIX CIOB B H3y4aeMbIX TEKCTaX:

HpeBHeaHrmiickuii s3bIK: Ne wene ge pt ic come sybbe on eorpan to
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seendenne. ne com ic sybbe to sendenne ac swurd.

Cpenucanrnuiickuii si3p1k: Nile ye deme, that Y cam to sende pees in to erthe;
Y cam not to sende pees, but swerd.

CoBpemeHHbIN anrmiickuii s361k: "DO not think that | came to bring peace
on earth. | did not come to bring peace, but a sword."

4. Seet/sat/sat

PaCCManI/IBaeMBIe IJ1aroJjibl  ABJIAKOTCA TiIarojiaMm IpoCTOTO IpOomeamecro
BPpCMCHHU, II0OTOMY O6paTI/IMC$I K TICPBBIM (I)OpMaM JAHHBIX JICKCCM. TaK,
COBpPEMEHHOE aHmnmiickoe sit (mepBas ¢opma OT saf) TPOU3OILIO OT
CpG}IHeaHFHHﬁCKOFO sitten, oT HpGBHeaHFHHﬁCKOFO Sittan, OT IPOTOIrCpMaHCKOI'O
*sitjang, OT mpoTOMHAOEBpoOIEeickoro *sed- ("cunersp").

B HCCJIICAYCMBIX TCKCTAX U3 EBanrenus BBIIICYKA3aHHBIC CJIOBA BCTPCHAKOTCA
B CJIEAYIOLIUX IPUMEpPax:

Ipumep 1

Jpesueanrnuiickuii s361k: ON pam dayge pam haelende ut-gangenden of huse
he saet wid pa se.

Cpenueanrnuiickuii s3sik: In that dai Jhesus yede out of the hous, and sat
bisidis the see.

CoBpeMeHHEBIHM aHmHiicKui s361K: That same day Jesus went out of the house,
and sat beside the sea.

IIpumep 2

JlpeBHeanrnuiickuii s3pIk: & michele menigeo weeren ge-samnode to hym.
swa pet he eode on scyp & paer st . & eall syo menigeo. stod on pam warude.

Cpenneanrnuiickuii s3e1k: And myche puple was gaderid to hym, so that he
wente up in to a boot, and sat; and al the puple stood on the brenke.

Cospemennblii anrmiickuii s3eik: And large crowds were gathered about
Him, so that He got into a boat, and sat; and the entire crowd stood on the shore.

IIpumep 3
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JlpeBHeanrmiickuii s3Ik & paer ward ge-worden mychel eord-
befiunge.Witodlice drihtenes &ngel astah of heofene. & geneahlacte. &nd awelte
panne stan. & sat paer on-uppon.

Cpenucanrnuiickuii s3pik: And lo! ther was maad a greet ertheschakyng; for
the aungel of the Lord cam doun fro heuene, and neiyede, and turnede awei the
stoon, and sat theron.

Cospemennsblii anrauiickuii si3pik: And behold, there was a large earthquake;
because, the angel of the Lord descended from heaven and came and rolled back the
stone from the door, and sat on it.

5. Sae/see/sea

Sea Geper cBOoe HA4aIO OT CPETHEAHTIMICKOTO SEE, OT APEBHEAHTIUHCKOTO
se ("mope, o03epo"), OT NPOTOTEPMAHCKOTO *SAIWIZ, BO3MOXKHO TaKKE
MPOUCXOXKACHUE OT TMPOTOMHIOEBpONEHcKoro *sh:ei-u0- "cBHpencTBOBATH,
cTpanath" (K CpaBHEHHUIO, JJATUHCKOE Saevus ("maukuii, cBUpENbIi'), ToXapckoe
saiwe ("gecarbes"), maTeiickoe Sievs, sivs ("ocTpelit, Kycauunii").

[TpuMepbl JaHHBIX CIIOBOYNOTPEOIEHNUN B M3y4aeMbIX TEKCTaX:

Ipumep 1

Jpesueanrmuiickuii s3p1k; Note: Ambulans iesus iuxta mare galiléé uidit
petrum et andream fratrem eius. R. Pa se halend eode wid pa galileissan see . he
geseah twegen gebrodren symonem se waes nemned petrus & andreas hys broder.
sendende heora nett on pa s&. Sodlice hyo weren fissceres.

Cpenneanrnuiickuii si361k: And Jhesus walkide bisidis the see of Galilee, and
saye twei britheren, Symount, that is clepid Petre, and Andrewe, his brothir,
castynge nettis in to the see; for thei weren fischeris.

Cospemennbiii anrauiickuii s3eik: And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into
the sea; because they were fishermen.

IIpumep 2

Hpesueanrmuiickuii s3pik: Note: Ambulans iesus iuxta mare galilée uidit

petrum et andream fratrem eius. R. Pa se halend eode wid pa galileissan se. he
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geseah twegen gebrodren symonem se weaes nemned petrus & andreas hys broder.
sendende heora nett on pa see. Sodlice hyo weeren fissceres.

Cpenuecanrnuiickuii s3p1k: And Jhesus walkide bisidis the see of Galilee, and
saye twei britheren, Symount, that is clepid Petre, and Andrewe, his brothir,
castynge nettis in to the see; for thei weren fischeris.

Cospemennsbiii anrmuiickuii s3pik: And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into
the sea; because they were fishermen.

Ipumep 3

Jpesueanruiickuii s3p1k: ON pam dayge pam haelende ut-gangenden of huse
he seet wid pa se .

Cpenueanrmiickuii s3uik: In that dai Jhesus yede out of the hous, and sat
bisidis the see.

CoBpeMeHHEBIHM aHmIHiiCKHi s1361K: That same day Jesus went out of the house,
and sat beside the sea.

IMpumep 4

Ipesueanrnuiickuii s3pik: Eft ys heofene rice ge-lic. asende nytte on pa see .
& of &lche fyskenne gaderiende.

Cpenueanrnuiickuii s3e1k:Eft the kyngdom of heuenes is lijk to a nette cast
into the see, and that gaderith to gidere of al kynde of fisschis;

CoBpemMennblii anruiickuii s3p1k: ""Again, the kingdom of heaven is like a
dragnet that was cast into the sea and gathered some of every kind,"

Mo:kHO OTMCTHUTDB, YTO AaHHAA JICKCEMA CPABHUTCIIBHO 9aCTO BCTPCHACTCA B
HUCCIIEIYEMOM KOpITyCe.

6. Nihta/nyytis/nights

CoBpemeHHOe nights MPOUCXOAUT OT CPEIHEAHTTIMNUCKOTO nyytis, nightes, OT
JIpeBHEAHMHcKkoro nikhtes ("Houbto, K HOUU'"). B CBOIO OUEHb APEBHEAHIIIUICKAS
JeKkceMa  nihtes  yXOOUT  KOPHAMH K  TIPOTOT€pMaHCKOMY  *nahts wu
MIPOTOMHI0EBPOIICUCKOMY *nokwis.

Vka3aHHpIe JIEKCEMBI OBLIH BCTPCUYCHbI B CICAYIOIINX KOHTCKCTAaX
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HCCIIEyeMOro KopIryca:

JlpeBueanruiickuii si3pik: & pa pa he feste feortig deeges & feortig nihta. pa
ongan hym syddan hingrian.

Cpenuecanrnuiickuii si3p1k: And whanne he hadde fastid fourti daies and fourti
nyytis, aftirward he hungride.

Cospemennsbiii anrnuiickuii s3pik: And when He had fasted forty days and
forty nights, afterward He was hungry.

7. Weeteres/watir/water

Jlekcema water sasasetcs COBPCMCHHBIM BapHAHTOM CpeﬂHeaHFHHﬁCKOﬁ
water, kKorooas B CBOK O4Ye€pEAb IPOUCXOJUT OT JPEBHEAHTIIMMCKOro Waeter
("Boma"), or mpotorepmaHnckoro *wator ("Boma"), OT TPOTOMHIOEBPONEHCKOTO
*wody ("Boma") [45].

HpI/IMepI)I yHOTpe6JIeHI/ISI JaHHBIX CJIOB B UCCIICAYCMBIX TCKCTAX:

CoBpemeHHbIN aHrmmiickuii s3pik: & Swa hwilc swa syld &nne drinc
chealdes waeteres &nan pissa lytlera manne on leorning-cnihtes naman. sod ic segge
eow ne amerd he his mede.

Cpenueanrnuiickuii s3e1k: And who euer yyueth drynke to oon of these leeste
a cuppe of coolde watir oonli in the name of a disciple, treuli Y seie to you, he shal
not leese his mede.

Cospemennslii anrmmiickuii s3eik: And whoever gives one of these little ones
just a cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly | say to you, he will
by no means lose his reward."

HauGonpmryro creneds pa3nnuus, Kak 1 0KUAaI0Ch, MOKHO OBIJIO HaOIFOIaTh
[IPY CPAaBHEHMWH BAapHUAHTOB HA JPEBHEAHIIMMCKOM M COBPEMEHHOM AaHINIMHCKOM
A3blKax. BapuaHThl HAa CpPEJHEAHITIMACKOM M COBPEMEHHOM AHINIMMCKOM SI3BIKE
HMMEIOT OOJIbIIIEe CXOACTBO.

Mo>xHO CACJIaTb BBIBOA, YTO OIIPCACICHHAA 4YaCThb CJIOB I[peBHeaHFHHfICKOFO

SA3bIKa (I)OHOCCMaHTI/I‘-IeCKI/I CXO0OXKa CO CJ10BaMH Ha COBPECMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
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2.3. STUMOJIOTMUYECKUI AHAJIN3 JJEKCUYECKOI'O COCTABA
B cooTBeTcTBHE € BBIOPAaHHOW ATHUMOJIOIMYECKOW KiIacCU(PHUKALUEH, MO
CBOEMY TMPOUCXOXACHHUIO CJIOBAa pa3NUYarOTcs Ha OOIIEHHIOEBPOICHCKHE,
oOl1ierepMaHcKue, COOCTBEHHO aHTJIMICKHE U 3aUMCTBOBAHHBIE!

1) OOuenHa0eBpONCHCKas JISKCUKA SBISCTCS HAUOOJIee IPEBHEH U CITY)KUT
U1 0003HAYCHHUST TEPMHUHOB pojacTBa (Modor - maTh, SWEOStOr - cectpa,
dohtor -mous), Ha3BaHMII JKUBOTHBIX W PACTCHHU (crdm — KypaBib),
yacreii Tena (heorte — cepare, fot — Hora)

2) OOmerepMaHcKasi rpyla BKIO4YaeT B ceOs Oosiee MO3AHMIA CIOH
nekcuku. K HeWl OTHOCATCS ClIOBa, BCTpedaroluecss BO Bcex cdepax
JeKCUKH, Harmpumep: drincan - mutk, SCIP - kopabib, S@& — Mope, regn —
0k, Storm — Henorona, fugol — nrtuna, hopa — nagexaa, hand — pyka,
drifan — raath, healdan — nepxate, brad — mMpoKwii, etriewe — BEPHBIH,
HaJeKHBI.

3) Chernuduuecku aHTIMHCcKas JIeKCHKa XapaKTepu3yeTcs
MaJOYUCIeHHOCThI0. Kak mpaBuio, B 3Ty TpYyIIy BXOJAT CJIOBA,
oOpa3oBaHHBIE C MOMOIIBIO apUKCAITUN UIIA TIOJTYICHHBIC B PE3yJIbTATE
CJIOBOCJIOKEHHSI ICKOHHBIX M 3aMMCTBOBaHHBIX ciI0B. K mipumepy, wifinan
(TOCIIOBHO YeIIOBEK KEHCKOro mosa), wunden-stefna (moci. xopabib ¢
W30THYTBIM HOCOM )

4) 3auMCTBOBAaHHYIO JICKCHKY MOYKHO BCTPETHTh YXKE B JPEBHEAHTIUHCKOM
nepuonae. Hanpumep, apeBHeaHrIuiickoe stréet (ynauua) MpoU30IUI0 OT
JTaTHHCKOTO Via strata (mopora, ynuna).

JIJIst TUMOJIOTHYECKOTO aHAIHM3a JEKCUYECKOTO COCTaBa S3bIKa HAMU OBLIH

BBHIOpaHBI W ONHMCAaHBl OCHOBHBIE YAaCTH pEUYU: CYIIECTBUTEIBHOE, TJaro,
npuiiaraTebHoe U Hapeuue. [Ipu 5ToM yIuTHIBAIUCH TOMBKO YHUKAJIBHBIE CIydan

yrotpebieHus ciopa (Tadr. 8).
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Tabmuna 8

KonuuectBo cnoBoynotrpebiaeHuit Kax a0 4acTu peuu

S3bIK [pesHe- Cpenne- CoBpeMeHHBIM
Yacts peun AHTJIMUCKUI AHTJIUVCKUHI AHTJIUVCKUUT
Cy1iecTBUTENBHOE 320 402 468
['maron 124 212 251
[IpunaratenbHoOe 60 89 102
Hapeune 12 38 54
Bcero: 516 741 875

Paccmotpum moapoOHee KaKayto U3 HUX.

1. CymectBuTenbHOE

B pesynprare ananmsa ctuxoB EBanrenus ot MatBes uz «Wessex Gospels»
HaMu  oOHapyxkeHo 320  CymIeCTBUTENBHBIX, KOTOPBIE  OTHOCSATCA K
JPEBHEAHTIINHACKOMY MEPHOy Pa3BUTHS aHTIUHCKOTO SI3bIKA.

Hwke B Tabmume 9 mnpexacraBneHsl HamOoOJee YacTO BCTPEUAIONIHE
CyIleCTBUTEIbHBIE, cpean KoTopeix: helend - Hucyc, note - 3mak, folc — tomma,

HapOoJI.
Tabmuma 9

Haubomnee gacto BcTpedaroniyecs: CymecTBUTENbHbBIE IPEBHEAHTITHICKOTO

rnepuoaa
Jlemma Yacrorta
1 heelend 21
2 note 10
3 folc 9
4 bing 9
5 naman 8
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CoOCTBEHHO aHTIMHCKHUE CYIIECTBUTEIBHBIE HA JPEBHEAHTIUNCKOM SI3bIKE
BBISIBJICHBI B KosiuecTBe 31 ciioBa, Hanmpumep: NOte — 3Hak.

Hucno 3aMMCTBOBAHHBIX CYILIECTBUTEIBHBIX B APEBHEAHIVIMMCKUN MEPUOJ
HE3HAYUTENIBHO — 51 ¢7I0BO. DTO B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHUS U3 JIATUHCKOTO SI3bIKA!
ark — xosuer, Lucifer — Jlrouugep; u3 rpedeckoro szbika: hymn — rums, church —
LIEPKOBB, tOWer — GariHs.

CnenoBaresbHO, JIPEBHEAHTIIUNCKUI [IEPUOL pa3BUTHSL AHTJIUNMCKUX
CYIIECTBUTEIBHBIX COCTABJISIFOT B TIOJIABJISTFOLLIEM CYIIECTBUTEIBHBIC
OOIIIEUH TOEBPOIICHCKON 1 OOIIIErepMaHCKOW TPYIIIBI, a TAKKE COOCTBEHHO aHTIUHCKHE
CJIOBA.

Cpennuil aHrnmuiickuii iepuoj; HacuuThiBaeT 402 YHUKAIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,

Harpumep: man, jhesus, ben (ta6m. 10).

Ta6mura 10
Haubonee yacto BcTpeyaromyecs CylniecTBUTEIbHbIE CPETHEAHTITMICKOTO S3bIKa
Jlemma Yacrora
1 man 89
2 jhesus 42
3 ben 41
4 lord 35
5 sone 30

K coBpemeHHOMY aHTIMICKOMY S3BIKY B TPOIECCE HCCIEIOBAHUS OBLIO
oTHeceHo 468 cymiecTBUTENbHBIX. B Tabnuiie 5 mpencraBieHbl HanOoJee 4acTo
BCTpEUAIoNIrecs, cpeaur Kotophix: Jesus — Mucyc, son — ceiH, disciple — yuenuk,
amocToI.

Tabmuna 11
Haubomnee gacTo BcTpevaronuecs CymecTBUTEIbHBIE COBPEMEHHOTO

AHTJIMUCKOTO SA3bIKa

Jlemma Yacrora
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1 jesus 31
2 son 16
3 disciple 14
4 lord 14
5 crowd 13

3aMMCTBOBaHUSI B COBPEMEHHOM AaHTJUUCKOM SI3BIKE XapaKTePU3YIOTCS
HAuOOJBIIIUM  KOJIWYECTBOM. Hamu  BeIABIIEHO 263  3aMMCTBOBAHHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX.

2. T'maron

B npornecce nccnenoBanus 66110 00HapykeHo 124 riarosa, OTHOCAIIMXCS K

ﬂpeBHeaHFHHﬁCKOMY MEPHUOaYy pa3BUTUA AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

B Ta6JII/III€ 6 MpCaACTaBJICHBI HanOoJIee YacTo BCTPCYAIOIIUC T'JIaroJibl, CpCaun

KOTOPBIX: CW&0 - cKa3aTh, P&r - OpocaTh, WaS — ObITb.

Tabmuna 12

Haunbonee wacTo BcTpedaronyecs riaaroibl APEBHEAHTIMICKOTO MEPHOIa

Jlemma Yacrota
1 cweed 21
2 peer 14
3 wees 11
4 beod 11
5 bing 9

['maronsl CcpenHEaHTJUICKOTO MEPUOJbI HACUMUTHIBAIOT 212 mpumepoB, cpeau

KoTophIX: be weren, take u ap. (tadu. 13)
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Tabmumna 13

Haubonee yacto BcTpeuaroniyecs riaroibl CpeJHEAHTIIMHCKOro Mepruoia

Jlemma Yacrora
1 be 68
2 weren 20
3 take 14
4 have 11
5 schalt 11

K rmaronam MO3AHCTO IICpruoaa COBPEMCHHOIO AHTJIMHACKOTO SI3bIKa OBLIO

otHeceHo 251 emm. Cpenn KOTOPBIX Yallle BCEr0 BCTPEUAOTCS CIEAyromIue: be —

ObITh, SAY — cKa3aTh, 00 — aenaTh. Pe3yabTaThl IpeacTaBlIeHbI B Ta0HIe 14.

Tabmuna 14

Haunb6onee gacto BCTpCUAOIIHUECCA TI'JIaroJibl COBPEMCHHOT'O AQHTJIMMCKOTO S3bIKa

Jlemma Yacrota
1 be 119
2 say 63
3 do 45
4 beget 39
5 come 32

HacuuteiBaercs 24 cnydas 3aMMCTBOBAaHUS B JPEBHEAHTJIMHCKOM SI3bIKE, 99

— B CPEHEAHTJIMICKOM sI3bIKE€ U 134 — B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM sA3bIKE. TaK,

OoJibIlas 107151 3aMMCTBOBAHUM MPUXOUTCSI HA COBPEMEHHBIN MEPUOI.

3. TlpunararensHoe
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B pesynbraTe ananusza marepuana HaMu BbISIBIEHO 60 yHUKaJIbHBIX

MMprJIaraTCJIbHbIX, OTHOCAIIUXCS K I[pCBHeaHFJ'II/II\/’ICKOMy nepuonay.

B Tabnune 15 npencrapiensl HauOojee 4acTo BCTPEUAIOIIUE U3 HUX, CPeU
KOTOpBIX: panne - ceipoit, sodlice - uyucrocepmeunsiii, witodlice — wHekui,

HEKOTOPBIM.
3auMCTBOBAaHUS B JAHHBIW MEPUO]T HE3HAUUTEIIBHBI.
Tabauma 15

Haubonee gyacto BCTpCUAOIIHUECCA ITPUJIATraTCIIbHBIC I[pCBHCElHI‘JIHfICKOI’O nepuoaa

Jlemma Yacrota
1 panne 25
2 sodlice 16
3 witodlice 13
4 heora 6
5 reedlice 5

CpenHeaHrIMUCKUE MpUJlaraTelibHbIe HACUMTHIBAIOTCS B KOJIMYECTBE 89 CIIOB

(ta611.16) B manubIii mepro HaOIIOAa€TCS POCT 3aUMCTBOBAHMIA.
Tabmuna 16

Haubomnee gacTo BcTpevaroniyecs: mpuiiaraTesibHbIE CPEeIHEAHTITHICKOTO

repuoaa
Jlemma YacroTta
1 good 24
2 greet 8
3 sijk 6
4 yuel 6
5 hungride 5




40

[IpunaratenbHble MO3AHETO TEPUOJA COBPEMEHHOTO AHTJIMUCKOTO S3bIKa
oOHapyxeHbl Hamu B KonudectBe 102 yHuKanbHBIX cioB. B Tabmume 17
IPEICTaBICHbI HAU0O0JIEe YaCcTO BCTPEUAIONIUe M3 HUX, HampuMmep: good — Oiaroi,
mro0e3nbIid, afraid - Oosmmiica, chief — riaBHBINA, OCHOBHOW. 3aMMCTBOBAaHHBIE
MpujaratelibHble B TMEPUOJ] COBPEMEHHOI'O AHTIMHCKOrO0 COCTAaBJISIOT OOJBIIYIO

qacTh (55,88% oT oO011ero uncina npuaaraTeabHbIX).
Tabmuma 17

Haubonee gacto BCTpCUAOIIHECCA ITPUJIAraTCIIbHbBIC COBPECMCHHOT'O aHTJIMUCKOTO

SA3bIKa

Jlemma YacrtoTa

good 7

afraid 5
chief 5
first 4

4

gl B~ W N

large

4. Hapeuue

B pesynbrare anammza Obuto oOHapyxkeHo 104 yHukambHBIX Hapeuus. K
JIPEBHEAHTITUHCKOMY Tepuoay OTHocaTcss 12 wHapeumith. B rtabmumme 18
MpEACTABIECHbI HApeUHsi, BCTPEYAIOIIHUECS Yallle BCEro.

Tab6auma 18

Haubomnee gacto BcTpedaroniyecss Hapeuus IPEBHEAHTIIMICKOTO epruoa

Jlemma YacroTta
1 hu 6
2 pus 5
3 neefre 5
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eornestlice

swylce

3anuMCTBOBaHUS B I[aHHBIﬁ NNEpruoa HE3HAYNTCIILHBI. HaHpI/IMep, Hapedunec u3

CKaHJIMHABCKHUX SA3bIKOB: WIONg — HEBEPHO. I/ICXOI[H K3 3TOIr0 MOXXHO CACJIATh BBIBO,

yTO OOJIBIIIAS YaCTh Hapetmﬁ HMEET UCKOHHO aHTJIUHCKOE IMPONCXOKICHHC.

[Tepuon cpenHeaHTIMIICKOTO A3bIKa HaCUUTHIBAaeT 38 Hapeuwnit (Tabi. 19).

Tabmuna 19

Haunbonee yacto BcTpeyaromyecs: Hapeuns CpeHEaHTTIMICKOTrO sI3bIKa

Jlemma Yacrota
1 awei 12
3 eftsoone 10
4 togidere 7
5 anoon 6

K COBPCMCHHOMY aHFHHﬁCKOMy A3BIKY B PE3YJIbTATC aHAJIN3a OBLIIO OTHECEHO

54 yuukanbHbIX Hapeuwus. [lo dactore ymorpeOsieHus nuaupyroT: then, so, now

(tabm. 20).

Tabmuna 20

Haubonee yacto BcTpevaroniuecss Hapeurss COBPEMEHHOTO aHTITUHCKOTO S3bIKa

Jlemma Yacrorta
1 then 18
3 o) 13
4 now 12
5 away 11
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B nepuoj no3gHero COBpeMEHHOT0 aHTJIMMCKOTO SI3bIKa HAMU OOHAPYKEHO 2
Hapeyusi, KOTOPhIC SBIISIOTCS COOCTBEHHO aHIIMMCKUMH: Way — naieko, well —
xopoio. [TonHble pe3ybTaThl aHanu3a npeacTasieHsl B [Ipunoxkenun 1.

B cooTBeTcTBUY C MOTYyUYEHHBIMU PE3YyJIbTaTaMU MOKHO C/I€JIaTh BBIBOI, UTO,
OoJiblllasi 4acTh JIEKCMKHM JIPEBHEAHTJIMMCKOTO SI3bIKa MPEJCTaBIeHa CIIOBAMHU
obiennoeBpornerickoro npoucxoxjaenus (38,57%). Cnoa 001erepMaHCKOTO
MPOMCXOXKAEHUS TPEJACTaBICHbl B KonnuecTtBe 179, uto cocraBisier 34,69%,
cOOCTBEHHO aHTIMICKas JIekcuka HacuuThiBaeT 52 ciosa (10,08%), 3auMcTBOBaHMS
HACUMUTHIBAIOTCA B KojauuecTBe 86 cioB (16,67%).

Jlexcuka aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CPEHEro Mepuoja OOJbIel 4acThi0 COCTOUT
13 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB — 363 ciioBa, 4yTo cocTaBisieT 48,99% ot oOmiero uucia
YHUKAJIBHBIX CJIOBOYIIOTPEOJICHUI B JAHHBIN TEPUOJI. ITO MOXKET OBITh CBSI3aHO C
PAIOM SKCTPATMHTBUCTUYECKHUX (PaKTOPOB (K MPUMEPY, HOPMaHJICKOE 3aBOCBAHUE).

[Tuk 3auMcTBOBaHUN OTMEUAETCsl B COBPEMEHHBIN Mepro. 3auMCTBOBaHHAS
JIeKCcHKa cocTaBisgeT 55, 31% oT o01Iero KoJIM4ecTBa CJIOB.

Takum o00pa3oM, ITUMOJIOTHYECKHM aHAJIM3 OCHOBHBIX YacTe pedu
JPCBHEAHTJIUHUCKOTO W COBPEMEHHOTO AaHTJMHCKOrOo s3bIKa IIOKa3ay, dYTO
JTPEBHEAHTJIMACKUN TIEPUOJ TPEACTABIECH B OCHOBHOM HCKOHHO AQHTJIMUCKUMH
CJIOBaMH, 3aWMMCTBOBAaHHS COCTABISIIOT  JIMIIb  HEOOJBIIYI0 4YacTh. PocT
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKHM HAOJII0JIa€TCS B MEPUOJ] CPECIHEAHTIIUUCKOTO S3bIKA M

JOCTUTAeT CBOEr0 MAaKCUMYyMa B COBPEMEHHBIN NIEPUOL.
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BbIBO/IbI
B Xome IMaxpOHHMYECKOr0 aHaiIM3a JIEKCHUYECKOIO0 COCTaBa KOpIyca,
COIEpKAIEero TEKCTbl HA  JAPEBHEAHIJIMMCKOM, CpPEIHEAHTJIMMCKOM |

COBPEMCHHOM AHTJIMKACKOM SA3BIKE, OBLIH CACJIAaHbI CIICAYIOIIUC BbIBOIBI.

OnpeneneHo, 4YTO HaWOOJBLIYIO CTENEHb pPA3IMuYdi MPU CPABHEHUU
JIEKCUKH MOKHO HaOII0JaTh MIPU CPAaBHEHUH BapUAHTOB HA JPEBHEAHTIIMICKOM
U COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM si3bIkax. Ilpu »TOM ompeneneHHas 4acTh CIIOB
JPEBHEAHITINHCKOTO 53bIKa (DOHOCEMAHTHMYECKM CXO0Ka CO CJIOBaMU Ha

COBPCMCHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

YCTaHOBHCHO, YTO JICKCUYECKHUH COCTaB COBPCMCHHOTO aHTJIMUCKOTO
A3bIKA 3HAYHUTCIIBHO IIPCBOCXOIUT JIECKCUYECKUH COCTaB HpeBHeaHFHHﬁCKOFO
A3bIKa II0 O6’beMy. BepOSITHO, 9TO MIPOU30ILIO BCJICACTBUC MHOT'OYMCIICHHBIX
3aHMCTBOBaHHﬁ, CBA3aHHBIX C HCTOPHYCCKHMU (b&KTOpaMI/I, da TaKXC B CHIIY

BHYTPEHHUX JABUXKYIIUX PECYPCOB SA3bIKA (CIOBOCIOKEHUS, TEPEOCMBICIICHUS).

B 1npomecce ocyiiecTBiI€HUs ~aHalIM3a OCHOBHBIX YacTel pedu
JIPEBHEAHTIMACKOTO, CPEAHEAHTIIMUCKOTO U COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO A3bIKa
OBLITN BBIACJICHBI 00IIIME ¥ YACTHBIE TEHCHIIUU UX ITUMOJIOTUYECKOTO PA3BUTHSI.
Tak, OBLIO BBIABICHO, UYTO JPEBHEAHTIIMUCKUNA TIEPHOJ IO CBOEMY
ATUMOJIOTUYECKOMY COCTaBY MPEACTABIEH B OCHOBHOM MCKOHHO aHIIMHCKUMU
CJIOBaMU M HE3HAYUTENIbHBIM KOJHWYECTBOM 3auMMCTBOBaHU. Haunbomnbiiee
YUCJIO 3aMMCTBOBAaHUM JOCTUIaeTCsl K IMEPHOAY COBPEMEHHOIO AHTIIUMCKOrO

SA3bIKA.
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ITPMJIOXXEHUE 1
DTUMOJIOTUUYECKUU aHAJIN3 JIEKCUUYECKOI'0 COCTaBa SA3bIKa

Jlekcuka
Cob6cTBEHHO
Oo6mennnoeBporeiickas |  OOmerepmanckast _ 3anMCcTBOBaHHAS
aHTIIUHCKAs
Hacte peun HN.a' | C.a?2 | Ha®| Ha. |C.a. |Ha | Oa. | C.a. | Ha | Oa |C.a | H.a.
Cy1iecTBUTEIIBHOE 122 86 81 116 79 76 31 36 48 51 201 | 263
['maron 46 40 42 43 47 40 11 26 35 24 99 134
[TpunararenpHoe 27 16 14 17 18 16 8 12 15 8 43 57
Hapeuue 4 7 8 3 5 9 2 6 7 3 20 30
Bcero: 199 149 145 179 149 | 179 52 80 105 86 363 | 484

L ]1. a. — npeBHeaHTMIICKMIA A3bIK
2 C. a. - cpeTHEaHTTINICKHIA S3bIK

3 H. a. - HOBOAHIIMIACKHIi (COBPEMEHHBIN AHTIIMHACKUI 3bIK)
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